
ΕΛΕΝΗ ΧΟΤΛΙΑΡΑ-ΡΑΤΟΥ

ΣΥΝΕΡΓΑ ΚΑΙ ΜΕΘΟΔΟΙ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ  
ΑΙΓΥΠΤΟ ΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΟΤΣ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥΣ 

ΠΑΠΥΡΟΥΣ *

Όμνύωμεν . . .  e l μην μηδέ εν συνεστο- 
ρηκέναι μηδέ βυνιατο- /  ρήσιν ά[λ]ιέ- 
ουσι μηδέ σαγηνηεύισι μηδέ άμφιβο?!- 
ονσι κυνηγούντες ίδωλα Θεών όξυρύν- 
χων κ(αι) λεπιδωτών / άκ<ο>?.ούθως rfj 
γεγεν[η]μένη νφ’ ημών τε κ(αι) τών 
ετέρων άλιέων δημοσία χιρογραφία.

(P SI  VIII 901, γρ. 11-14 =  Sel. Pap. 
II 329· 46 μ. X. — από την Τεβτύνη)

Πορευθείς εις την θάλασσαν βά?χ &γ- 
κιστρον και τον άναβάντα πρώτον I- 
χθνν άρον.

(Καιν. Διαθ., Ματθ. 17, 21)

Α. Αλιευτικά εργαλεία

Παρά τις κλιματολογικές και γεωγραφικές - οικολογικές αλλαγές που 
είχα'; άμεσες επιπτώσεις στην ‘υδρογραφία’ της Αίγυπτου, η χώρα αυτή, ανά
μεσα σε δύο θάλασσες, την Ερυθρά και τη Μεσόγειο, και με ένα μεγάλο ποτάμι 
να τη διασχίζει από το ένα άκρο στο άλλο, δεν έπαυσε ποτέ να συγκεντρώνει 
τις απαραίτητες προϋποθέσεις, για να είναι ένας αληθινός α λ ι ε υ τ ι κ ό ς

* Η παρούσα μελέτη, προάγγελος μιας ευρύτερης εργασίας με θέμα την Αλιεία και 
τα φάρω ότην Αίγυπτο υπό το φως των ελ?.ηνικών παπνοαη', παρουσιάστηκε σε πρώτη 
μορφή στα πλαίσια του τέταρτου Aieffrov; Συνεδρίου Ελ?.ψΌ-ανατολικοη· )now (Δελφοί 
1991).

Δωδώνη: Φιβ^λογία 30 (2001) 223-268
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π α ρ ά δ ε ι σ ο ς .  Πράγματι ο Νείλος και οι παραπόταμοί του1, η λίμνη 
Μοίριος ή Μοίρώος (Birket el-Karoum) στο Fayoum — που συνδεόταν 
με τον Νείλο με ένα μεγάλο κανάλι μήκους 15 χμ.* και κατά τη διάρκεια

1. Για τον αλιευτικά πλούτο του Ν ε ί λ ο υ  βλ. Ηρόδοτ., Ίστορ. 2, 93. Στράβ., 
J'etoyQ. 17, 823, 4. Διόδωρ. Σικελ., Ίστορ. Βιβλ. 1, 36, 1· 1, 52, 5-6. ΙΙλίν., Nat. hist. 
9, 15, 44· 32, 19, 56· 43, 125. Αιλιαν., Περί ζφων ΙΑιότ. 12, 13, 29. Αθήν., demvort. 7, 
31 If, 312a-b. Ο. Keller, Die antike Tierwelt, II, Leipzig 1913 (ανατ. Hlldeshefm 
1963), σσ. 329-330. M. C. Besta, "Pesca o pescatori nell’Egitto greco-romano”, in 
Aegyptus 2 (1921) σ. 67. M. Rostovtzeff, A Large Estate in Egypt in the Third 
Century B. C. .1 Study in Economic H istory , Madison 1922 (ανατ. Roma 1967), 
σσ. 117,135. A StOckle, "Fishereigewerbe, Agypten” , InRESuppl. IV (1924· ανατ.1963) 
στ. 459. D’Arcy Wentworth-Thompson, "On Egyptian Flsh-names used by Greek 
Writers” , In JEA  14 (1928) σσ. 22-23. P. Vlerck, Philadelpheia. Die Grilndung einer 
h clients tischen Militarkolnnic in A g yp ten , Leipzig 1928, a. 55. D. Bonneau, La 
crue du Nil. Divinite cgyptienne ά tracers tnille ans d'his loir e (332 av.-G41 ap. 
J.-C.) d'oprcs les auteurs grecs et la litis, les documents des ipoques ptolemaique, 
romaine el byzanlinc {Etudes et commentaires 52), Paris 1964, σ. 96 (με αναφορά 
στον P. Oxy. I l l  425, έμμετρο κείμενο με θέμα τη σύγκριση ανάμεσα στη θάλασσα και τον 
Νείλο). F. Daumas, "Fischer und Fisherei” , in L A  ΓΙ (1977) στ. 234. H .-J. Drexhage, 
Preise, Mielcnj Pachlen, K os ten und Lohne im Romischen Agypten bis turn Regi- 
erungsanlritt Diokletians (Vorarbeiten zu einer Wirtschaftsgeschichte des rdmi· 
srhen A gypten  I), St. Katharinen 1991, σσ. 50-51.

2. Η λεκάνη του Φαγιούμ με τον βραχίονα του Νείλου Bahr Toussef ή Β. l ’oussouf 
(«κανάλι του Ιωσήφ»), πραγαματικό ομφάλιο λώρο για τη λίμνη ΜοΙριύος, ονομαζόταν 
επίσης «η Χώρα της λίμνης» ή απλώς «η Λίμνη». Από την αιγυπτιακή ονομασία Moer 
«Μεγάλη λίμνη» προέρχονται το αρχαιοελληνικό όνομα Μοϊρις και το κοπτικό Plom ή 
Phlom «η λίμνη», που έδο^σε τελικά την αραβική ονομασία Φαγιούμ. Το σημερινό Blr- 
kot el-Karoum ή η λίμνη Cornos είναι ό,τι απέμεινε από την αρχαία λίμνη ΜοΙριόος. 
Βλ. Pap. Lugd. Bat. XX Suppl. C. C. Orrieux, Les Papyrus de Zenon. L ’horizon 
d'un grec en £gyp tc  au Hie siecle avant J. C., Paris 1983, σσ. 80, 98-99 και αημ. 
2 (σ. 155). M.-C. Amourelti - F. Ruxd, Le rnonde grec antique. Des palais rritois 
a la con quite romaine, Paris 1990, σ. 268. D. Bonneau, Le rigime administratif 
de I'cau du N il dans I'/Zgypte greeque, romaine et byzantine, Leiden - New Tork- 
Krtln 1993, a. 52.

Me την ίδια ευκαιρία να σημειώσουμε πως στα ιερογλυφικά και δημοτικά κείμενα 
η έκφραση 13 Ιιιι. (n. Mi-wr πιθανώς δεν σημαίνει «lake of (the town) Moeris», όπως 
είχε υποστηρίξει παλαιότερα ο A. Gardiner {ΖΕΑ 29, 1943, σσ. 37-50. 1947, σ. 7*. 
Ι94Η, σ. 29: δεν τα είδαμε), αλλά, σύμφωνα με μια πρόσφατη έρευνα (βλ. Ε. D. Cruz- 
Urlbu, "The Lake Moeris: A Reprise” , in J. H. Johnson [εκδ.], Life in A Multicul
tural Society: Egypt from Catnbyses to Constantine and Beyond I Studies in An
cient Oriental Cilivization 51], Ghlcago-Hllnole 1992, σσ. 63-66), "canal (of the 
town) Moeris” , «κανάλι-διώρυγα της πόλης Μοίριδος», ιδιαίτερα το Bulir Tumef μαζί 
με τις κυρι^τερες διώρυγες στο Φαγιούμ, που αποτελούσαν μέρος του αρδευτικού του συ
στήματος.



της άναβάσεως του ποταμού έπαιζε τον ρόλο της δεξαμενής για το περίσ
σευμα του νερού1—, η λίμνη Μαρεώτις ή λίμνη της Μαρείας (Mariout) 
στο Δέλτα, άλλες μικρότερες λίμνες, οι διώρυγες ή τα κανάλια2, οι ελώ
δεις περιοχές γύρω από τον Νείλο, με τους θυσανωτούς παπύρους, και οι 
ακτές των δύο θαλασσών (Μεσογείου και Ερυθράς) έβριθαν από κάθε λογής 
ψάρια, που οι κάτοικοι της Αιγύπτου έτρεχαν με την πρώτη ευκαιρία να 
αλιεύσουν3.

Πολυάριθμες δ ι α κ ο σ μ η τ ι κ έ ς  σ κ η ν έ ς  σε τοίχους ναών ή 
σε τάφους — που οι πιο παλιές τους φτάνουν ως την τέταρτη (π.χ. οι τάφοι 
του Σ ε ν ε τ ζ έ μ ( ι χ ) ,  του Μ ε χ  ί και του I ν τ ί στην Γκίζα, ο τάφος 
του Σ ν ε φ ρ ο ύ στο Νταχούρ) ή την πέμπτη δυναστεία (όπως η διπλή 
σκηνή αλιείας και κυνηγιού στον ναό του φαραώ Σ α χ  ο υ ρ έ, ca 2500 π.Χ., 
στο Αμπουσίρ, ή οι θαυμάσιες απεικονίσεις του μασταμπά του Τ ι)4 —
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1. Η. Ragab, Le Papyrus, Cairo 1980, σ. 83. C. Orrieux,Z,es Papyrus de Zenon. 
L ’horizon d'un grec en j£gypte au IHe siecle avant J.C., σ. 80.

2. «Τα ψάρια ήταν περισσότερα από την άμμο της παραλίας», διαβάζουμε σε έναν 
πάπυρο, από τη ραμσηδική εποχή, σχετικό με τη λίμνη - ενυδρείο μιας αρχοντικής κατοι
κίας. Βλ. J. Boessneck, Die Tierwelt des Alien Agypten (Untersucht anhand kul- 
turgeschichilicher und zoologischer Quellen von—), Miinchen 1988, σ. 118. Φυσικά 
είναι θεμιτό να υποθέσουμε πως οι πλούσιοι Αιγύπτιοι θα ψάρευαν στις ιδιωτικές μικρές 
λίμνες και ρυάκια των κτημάτων τους* άλλωστε δεν θα μπορούσαμε να διανοηθούμε έναν 
πα@άδειαον, έναν κήπο με οπωροφόρα δέντρα και εξωτικά ζώα, απαραίτητο στοιχείο κάθε 
βασιλικής ή άλλης αρχοντικής κατοικίας (W. Husson, «Le Paradis de ddlices, Gen£se
3, 23-24», BEG 101 (1988) σσ. 64-73) χωρίς νερά γεμάτα ψάρια.

3. Η. Kees, Agypten  (A. Alt et alii, Kulturgesch.ich.te des alien Orients I: HbAW  
IIIj), Miinchen 1933, σ. 26. Idem, Ancient Egypt. A  Cultural Topography (μετάφρ. 
από τα Γερμανικά: I. F. D. Morrow), Chicago-London 1966 (ανατ. 1977), σ. 226. P. 
Montet, La vie quotidienne en iZgypte au temps des Ramses, Paris 1946 (ανατ. 
1985), σσ. 110, 171, 172. J. Yoyotte, "Fayoum ” , "Nil” , in G. Posener ( - S. Sauneron
- J. Toyotte), Dictionnaire de la civilisation egyptiennc, Paris 1970 (στο εξής DCE), 
σσ. 114c, 188c. A. Aymard - J. Auboyer, L'Orient et la Grece antique, Paris 1985, 
σ. 42. F. Daumas, La civilisation de l'£gyp le  pharaonique, Paris 1982 (ανατ. 1986), 
σ. 193. Ο. K. Armayor, Herodotus' Autopsy of the Fayoum lake Moeris and the 
Labyrinth of Egypt, Amsterdam 1985, σ. 35. Ch. Favard-Meeks - D. Meeks, "L ’ 
h6ritifere du Delta” , In Aulrement. Serie Mimoires. Alexandric IHe siecle av. J  
C. Tous lee savoirs du monde ou le reve d'universalit6 des Plolem6es, 19 (1992) σ. 28.

4. Συχνά οι σκηνές αλιείας και κυνηγιού αποτελούσαν μια ομάδα, που απαθανάτιζε 
μαζί τις δύο αυτές ασχολίες των Αιγυπτίων, οι οποίες είχαν, όπως πίστευαν, ιερό, μαγικό 
και βασιλικό χαρακτήρα. Βλ. P. Montet, Les scenes de la vie privee dans les lombeaux 
dgyptiens de VAncien Empire, Paris - Strasbourg 1925, σσ. 1 κ. ε. A. Moret, Au temps 
des pharaons, 1925, σ. 183, φωτ. XIV. E. de Keyser, "Sc6nes de chasse et de p6che” , 
in ChronEg 22 (1947) .σσ. 43,. 48-49. ,J. Vandier, Manuel d'Archiologie IV: Bas·
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επιτρέπουν να πάρουμε μια καλή ιδέα για τις αλιευτικές μεθόδους και τα 
σύνεργα των αρχαίων Αιγυπτίων, που λίγο πολύ χρησιμοποιούνται ως σή
μερα: ψάρεμα με δ ί χ τ υ α ,  με κ ι ο ύ ρ τ ο  ("ψαροκόφινο” ή "καλάθι” ), με 
α π ό χ η ,  με ο ρ μ ι ά  (ή α λ ι ε υ τ ι κ ό  ν ή μ α )  και α γ κ ί σ τ ρ ι ,  
με ' ψ α ρ ο φ ρ ά χ τ ε ς *  και με τ ρ ι δ ό ν τ ι (καμάκι).

Οι τοιχογραφίες απεικονίζουν μερικές φορές και ιην προετοιμασία των πα
στών ιχθύων1 επιβεβαιώνοντας έτσι τις μαρτυρίες του Η ρ ό δ ο τ ο υ  και του 
Η λ ι ό δ ω ρ ο υ  για τη συνήθεια των Αιγυπτίων να τρέφονται με ταρίχονς*.

Χάρη στην τέλεια παρατήρηση του καλλιτέχνη και την πιστή απει
κόνιση των ιχθύων σε μια σειρά από αρχαιολογικά ευρήματα (κοσμήματα, 
φυλαχτά, αγαλματίδια, όστρακα, αγγεία, τοιχογραφίες, ιερογλυφικά σύμ
βολα . . . )  καθώς και στην ανεύρεση μουμιοποιημένων ιχθύων η σύγχρονη 
επιστήμη κατάφερε να ταυτίσει πάνω από τ ρ ι ά ν τ α  ζ ω ι κ ά  ε ί δ η  
των υδάτων της αρχαίας Αιγύπτου 3.

Παρά τα ταμπού και τις θρησκευτικές απαγορεύσει, που φαίνεται να 
ίσχυαν στην Αίγυπτο γύρω από την κατανάλωση των ιχθύων, η α λ ι ε ύ -

reliefs etpeinturea. Seines de la vie quolidienne, I,Paris 1964, σσ. 717 κ. ε. S. Sauneron, 
"Magle” , in DCE, σ. 158b. P. du Bourguet, L'art igyptien (Ecole du Louvre), 
1973, φωτ. V. και σ. 131. H. Miiller-Karpe, in Handbuch der Vorgeschichte ///,: 
Kupferzeit, Miinchen 1974, σ. 575. Idem, ό. η., IV: Bronzezeit, Miinchen 1980, σσ. 
443-444. F. Daumas, La vie dans I'Egypte ancienne, Paris? 1974, σσ. 41 κ. c. Idem, 
"Flcher und Flsherel” , στ. 241. A. D. David, The ancient Egyptians. Religious 
Beliefs and Practices, London - Boston 1982, σσ. 64, 85, 86. F. L. Nera, £gypte. 
Guide historique et culturel (μετάφρ. από τα Ιταλικά: Ch. Roux de Bdzieux - A. 
Oldri»), Paris 1986, σσ. 30, 177, 180, 190, 215, 216. C. Lalouette, L'art el la vie 
dans l’£gyp te  pharaonique. Peintures et sculptures, France 1992, σσ. 55, 148-151.

1. Τα παστά ψάρια μνημονεύονται συχνά ανάμεσα στις αμοιβές ή τα συσσίτια των 
εργατών που δούλευαν στη βασιλική νεκρόπολη του Ντέιρ ελ-Μεντινέ, στα δυτικά της 
Θήβας, ή στους ναούς της Ον (Ηλιούπολης) και της Μέμφιδας. Βλ. Th. Erik Poet, The 
Great Tomb-Robberies of The Twentieth Egyptian Dynasty, Oxford 1930 (αν*τ. 
Hlldcshelm - New York 1977), σσ. 12, 15 και υποσημ. 1. H. Kecs, Agypten, σ. 61 
και υποσημ. 43. J. Yoyotte, "Polssons”, In DCE, σ. 226b. I. Oamer-Wallert, Fische 
und Fischkulte im alien Agypten, Wiesbaden 1970, σσ. 62-63, 65. Idem, "Fleche, 
profan” , in L A  II (1972) στ. 226. J. Boessneck, ό. n .,a . 118. D. J . B rew er-R . F. 
Friedman, Fish and Fishing in Ancient Egypt (The Natural History of Egypt 2), 
Warminster 1989, σσ. 12, 16.

2. Βλ. Ηρύδοτ., Ίστορ. 2, 77: 'Ιχθύων &έ τούς μίν ηρός ήλιον ανήναντις ωμούς at· 
τέονται, ιούς dr ίξ  &λμης τεταριχενμένονς. Ηλιόδωρ., ΑΙΘιοπ. 1, 5, 4: ΕΙ δέ γίνοιτο nai· 
δίον, τά μέν πρώτα τφ  μητρψω γάλαχu  τό di and τούτον τοϊς and τής λίμνης Ιχθύϋΐ ηρόζ 
ήλιον όπτωμίνοις ίκτρ/φιι.

3. Βλ. P. Montet, "Lee polssons employde dane I’terlture hl0rogIyphlque”\  
in BIFAO  11 (1913) σσ. 39-48. O. Keller, 6. n .t σ. 330. C. GaiJlard (- V. Loret - Ch. 
Kuentz), Recherchee sur lea poisaona repriaentia dona quelqutm tombcaux



τ ι κ ή ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η  αποτελούσε, τόσο κατά την φαραωνική περί
οδο όσο και κατά τις επόμενες περιόδους (πτολεμαϊκή. ρωμαϊκή, βυζαντινή), 
σημαντικό συστατικό της αιγυπτιακής ο ι κ ο ν ο μ ί α ς  και τα ψ ά ρ ι α  
ήταν πάντα μία από τις β α σ ι κ έ ς  τ ρ ο φ έ ς  του αιγυπτιακού λαού.

θυμίζουμε πως για τη στάση των Αιγυπτίων απέναντι στα ψάρια η 
π α ρ ά δ ο σ η  δίνει μια·/ εικόνα μάλλον αντιφατική: από το ένα μέρος μαρτυ
ρεί μια θ ρ η σ κ ε υ τ ι κ ή  ε υ λ ά β ε ι α  απέναντι στα ψάρια, και από 
το άλλο κατατάσσει τα τελευταία στις α κ ά θ α ρ τ ε ς  τροφές. Περιορι
σμοί φαίνεται να ίσχυαν και για τους α λ ι ε υ τ ι κ ο ύ ς  τ ό π ο υ ς ,  όπως 
αφήνει να εννοήσουμε η φράση «ο καθένας μπορούσε να ψαρεύει, αλλά όχι 
στην ιερή λίμνη»1. Αντιφατικές είναι και οι ερμηνείας των απαγορεύσεων 
που αφορούσα*/ στην κατανάλωση ορισμένων ειδών και εξηγούνται σε συνάρτηση 
με το αμφίσημο της ιερότητας, τις παραλλαγές των μύθων και των τοπικών 
παραδόσεων, και γενικότερα με τις αλλαγές του θεολογικού συστήματος.

Σήμερα πιστεύεται ότι στην Αίγυπτο δεν πρέπει να υπήρχε γενική απα
γόρευση κατανάλωσης ιχθύων, αλλά ότι οι Αιγύπτιοι, κυρίως των α ν ώ 
τ ε ρ ω ν  κοινωνικών τάξεων, απείχα*/ από την κατανάλωση ορισμένων ειδών, 
που διέφεραν από νομό σε νομό, από πόλη σε πόλη και ανάλογα με τις εποχές* 
επομένως α*/ τα ψάρια απαγορευόταν να καταναλώνονται από βασιλείς, 
ιερείς και ήρωες2, ο λ α ό ς  δ ε ν  φαίνεται να τα σ τ ε ρ ή θ η κ ε  π ο τ έ 3.

ptiens de VAncien Empire (Memoires publics par les membres de I'fFAO du Caire 
sous la direction de M. W. Foucart), Caire 1923. D’Arcy Wentworth - Thompson, 
"On Egyptian Fish-names used by Greek Writers” , σ. 26. J. Cemy, "Deux noms 
de poisson du Nouvel Empire” , in BIFAO  37 (1937) σσ. 35-40. M. Dambach - 1. 
Fallert, "Das Tilapia Motiv in der altagyptischen Kunst” , in ChonEg 41 (1966) 
σσ. 273-294. I. Gamer-WalJert, Fische und Fisehkulte im alien Λ  gyp ten, ac. 3 κ. ε. 
Idem, "Fische, profan” , στ. 224-228. F. Daumas, La civilisation de l’£gyp te  pha- 
raonique, σ. 446.

1. Πρβλ. και το σχετικό με το κυνήγι εδάφιο των Νόμων του Πλάταινα (ζ 824Β), 
σύμφωνα με το οποίο ο ψχράς μπορούσε να ψαρεύει σε όλα τα νερά (αρκεί '/α μην κατέ- 
φο-ιγε σε μέσα που τα θόλωναν), εκτός από εκείνα που ανήκαν σε λιμάνια, ι ε ρ ά  π ο 
τ ά μ ι α ,  βάλτος και λίμνες: έτνγροΘηρεχηήν όέ, π/Jjv έτ /j/tetfi, rr τοί£ ίεροΐς ποτα
μοί; τε καί i/jECi καί ίαμναις, ετ τοΐς osJjdi; δε έξέστω θηρεύειτ μη χρώμετον όττώτ άτα~ 
0o?mxju μότοτ. Βλ. και J. Κ. Anderson, Hunting in the Ancient World, Berkeley - 
Los Angeles - London 1985, σ. 22.

2. Πρβλ. Ηρόδοτ., Ίστορ. 2, 37, 4: iyflwur δε ον οψ» Ιξεση τιάααοϋαι. Πλούταρχ.,
f i t  οι 'Ίαιδ. καί 'Οοίριδ. 7, 353C-D: ο! ό' ιερείς άπέχοπαι πάττω ν(=  Ιχθ όωτ)’ πρώτον 
όέ μηνοζ τώτ d/Juur ΑΙγυπτίων έχάατον προς τής avteiov θνοαζ άιτότ Ιχθντ κατε-
αθίοττος, οι ιερείς ού γεύονται μέν, κατακαίονοι δε προ τώτ θαρώΓ τούς Ιχθνς.

3. A. Baranski, Geschichte der Thierzucht und Thiermedicin im Alterthum, 
Wien 1886 (ανατ. Hildecheim - New Tork 1971), σ. 19. O. Keller, ό. π., σ. 346. F. J.
DOlger, Der heilige Fish in der an liken Religionen und im Christen turn, Munster
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Με την ά φ ι ξ η  μάλιστα των Ε λ λ ή ν ω ν ,  που αγαπούσαν ιδιαί
τερα τα ψάρια1, η άσκηση της αλιείας γί· εται πιο ε· τατική στη χώρα του
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1922, σσ. 55 κ. ε. W. Radcilffe, Fishing from the Earliest Times, London - BecclesJ 
1926 (ανατ. Chicago 1974), σσ. 319-332. H. Kees, Agypten, σσ. 10, 59. E. de Koyser, 
6. π., σ. 49. H. Henne, "PSI 901 ot la police de la p6che dans I’lSgypte gr0co-ro- 
malne dans ses rapports avec la religion” , in Aegyptus 31 (1951) σσ. 184-191. R. 
T. Rundle Clark, M yth and Sym bol in Ancient Egypt, With 18 Plates, 40 Line Dra
wings. A Chart of Religious Symbols and a Map, London 1959 (ανατ. 1978), σ. 105. 
P. Montot, L 'figypte 0ternclle, Paris 1964 (ανατ. 1970), σ. 198. .[. Toyotle, "Livre 
des morts” , In DCE, σ. 153d. I. Gamer-Wallert, Fische und Fisehkulte im alten A gy
pten, σσ. 86 κ. e. Idem, "Fische, rellglfls.” ., In L A  II (1977) στ. 228, 229, 230. P. 
Barguet, Le livre des morts des anciens £  gyp liens, Paris 1988, σσ. 49, 53, 219, 222. 
F. Schwarz, initiation aux livres des morts, Paris 1988, σ. 159.

1. Μολονότι για τους Έλληνες τα ψάρια και το εμπόριό τους είχαν ιδιαίτερη σημα
σία, εντούτοις, από τον Πλάτωνα (Πολιτεία, 3, 401) και μετά, έχει επικρατήσει η άποψη 
πως στα ο μ η ρ ι κ ά  χ ρ ό ν ι α  οι κάτοικοι της Ελλάδας δεν εκτιμούσαν ιδιαίτερα τα 
ψάρια, με τα οποία τρέφονταν μάλλον οι απλοί άνθρωποι παρά οι ήρωες και οι βασιλείς 
που υμνούσε ο Όμηρος. Πράγματι ot περιορισμένες ομηρικές αναφορές σε ψάρια (π.χ., 
ίγχελνν, δελφίνα, κΰνα Οαλάττιον, φώκην) αφήνουν να πλανάται η ιδέα πως η διατροφή 
με ψάρια δεν ήταν ιδιαίτερα αγαπητή στον Οδυσσέα και τους συντρόφους του, ot οποίοι 
άλλωστε δεν ήταν εφοδιασμένοι με αλιευτικά σύνεργα (δίχτυα ή ορμιές) και κατέφευγαν 
στα ψάρια μόνο σε ώρα ανάγκης (βλ. Όμηρ., *Οδ. μ., 330-331: xal δή Λγρην Itpimaxa 
άλψεύοντες Ανάγκη, ΙχΟνς δρνιΟάς τε). Γενικά η απουσία των ιχθύων από το επικό γεύμα 
ερμηνεύεται από τη στάση του ποιητή που θέλησε να δώσει μεγαλύτερη έμφαση στο κρέας 
των ζώων, που θεωρούνταν είδος πολυτελείας, σε αντίθεση προς τα ψάρια που αποτελού
σαν μέρος της καθημερινής διατροφής. Βλ. D. Bohlen, Die Bedeutung der Fiaeherei 
filr die antike Wirtschaft (Ein Deitrag zur Geschichte der antiken Fiaeherei), Ham
burg 1937, σσ. 15, 16. F. M. Helcholhelm, Wirtachaftageachichte dea Alter turns 
vom PalAolithikum bis zur Vdlkerwanderung der Germanen, Slaven und Araber, 
Leldon 1938 (ανατ. 1969), I, σ. 270. R. StrOmberg, Studien zur Etymologic und 
Bildung der Griechiaehen Fiahnamen Gflteborg 1943, σ. 11. II. Mlchell, The Eco
nomics of Ancient Greece, London! 1957 (ανατ. 1963), σ. 286. J. Darby - Qha- 
lloungiJl - L. Grlvettl, Food: The Gift of Oairia, I. London - New York - San 
Francisco 1977, σ. 395. J. Dumont, Halieutika. Recherches aur la piche dans V 
antiquiti grecque (Rtfsumd do Thise de Doctoral 6s Lottres, University de Parle 
IV, Juln 1981), σσ. 1, 4.W. Taylour, The Mycenaeana, London* 1983 (ανατ. 1995), 
σ. 120. A. Μίχα - Λαμπάκη, ' / /  διατροφή τ&ν Αρχαίο/ν ’Ελλήνων κατά τούς όρχαίονς 
χωμοώιογράφονς (διδ. διατρ. ), Αθήνα 1984, σσ. 68, 168 (σημ. 13). D. I. Curtle, Garum 
and Salaamenta. Production and Commerce in Materia Medica, Leiden - New Tork - 
Kobenhavn - Kflln 1991, a. 113. S. Relnach (- II Brunei), Cultes, my the» et reli
gions, Parle 1996 (ανατ. 1997), σσ. 47-48. A. Dalby - S. Grainger, / /  μαγειρική της 
αρχαιότητας (μετάφρ.: Ν. Ζωγράφου), Αθήνα 2001, ο. 37.



Νείλου, καθώς αυξάνεται η ζήτηση1 και πιο αποδοτική2, χάρη στη βελτίωση 
του παραδοσιακού αλιευτικού εξοπλισμού.3

Δίχτυα* ( στ ατά), γρίφοι, ιγβυοβόλα, ιχθνόγριποι, κο?Λόροβοι (ή  xo /J j}-
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1. P. Viereck, ό. π., σ. 55. D. Bohlen, ό. π., σ. 25.
2. Για την αλιεία στην ελληνο-ρωμαΐκή Αίγυπτο βλ. Th. Red, Beitrage sur Kenn- 

tnis des Gewerbes im hellenistischen A gyp ten . Leipzig 1913 (ανατ. New York 1979), 
σσ. 162-164 et passim. M. C. Besta, ό. π ., σσ. 67-74. M. Rostovtzeff, A  Large Estate 
in Egypt in the Third Century B. C.: A  S tudy in Economic History, σσ. 117, 135. 
A. Ch. Johnson, Roman Egypt to the Reign of Diocletian (An Economic Survey 
of Ancient Rome 2), New York 1936 {ανατ. Paterson - New Jersey 1959), σσ. 335, 
374 κ. ε. Sh. L.Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 
1938 (ανατ. New York 1969), σσ. 219 κ. ε. C. Preaux, L'economie royale des Lagides, 
Bruxelles 1939, σσ. 201-207. H. Henne, ό. π., σσ. 184-191. D. Taubenschlag, The 
Law of Greco - Roman Egypt in the L ight of the Papyri. 332 B. C. - 640 A . D., 
Warszawa2 1955, σσ. 664 - 666. J. Dumont, "L a peche dans le Fayoum hellenisti- 
que: traditions et nouveautes d’apres le Papyrus Tebtynis 701” , In ChronEg 52 
(1977) σσ. 125-142. Idem, Halieutika Recherches sur la peche dans Vantiquite grec- 
que, σσ. 10-11. C. A. Nelson, "Official Documents from the Berlin Museum: Report 
from Supervisors of Fishing” , in MPhL 2: Special Papyrological Number (1977) 
σσ. 233-243. H. Ch. Youtie, "Short Texts on Papyrus. 4. P. Mich. Inv. 410: Order 
to Pay” , in ZPE  37 (1980) σ. 214 (= Idem , in Scriptiunculae Posteriores, Π [W ith 
Indices by R .W . Daniel], Bonn 1982, σ. 578). G. M. Parassoglou, "A Lease of Fi
shing Rights” , in Aegyptus 67 (1987) σσ. 89-93. H . Melearts, "Peche e t pecheurs 
h Tebtynis a Γ epoque romaine” , In Egitto e storia antica dall'ellenismo alVeta Araba 
(A tti  colloquio internazionale, Bologna, 31 agosto - 2 settembre 1987), Bologna 
1989, σσ. 559-564.

3. Κάτι ανάλογο παρατηρείται και στον τομέα της γεωργίας, όπου η άφιξη των 
Ελλήνων και οι εξελιγμένες τεχνικές τους προκάλεσαν μεγαλύτερη ζήτηση των προϊόντων 
και αναζήτηση νέων αγαθών. Βλ. A. Ε. Samuel, From Athens to Alexandria·: Helle
nism and Social Goals in Ptolemaic Egypt (Studia hellenistica 26), Lovanii 1983, 
σσ. 45, 47.

4. Για το όνομα δίκτνον, που θεωρείται παράγωγο του Ιδικον (αόρ. του *δίκω «απλώ
νω, ρίχνω, εκσφενδονίζω») και σχετίζεται με τη ρίζα του δεϊκννμι, όπου ενυπάρχει η 
έννοια της «διεύθυνσης» (P. Chantraine, Dictionnaire itymologique de la langue grec- 
que. Histoire des mots grecs. I, Paris 1968, σσ. 282, 284, s. pp. δικεΐν, δίκτνον),
o A. J. VanWindekens ("Vocabulaire. Domaine grec. Grec δίκτυον "filet de peche 
ou de chasse”», in Orbis 25, 1976, σ. 355) προτείνει μια νέα ετυμολογία: προσεγγί
ζοντας το δίκτνον προς το αρχαίο *διχτν- < *δι-κτν < *δ*-όκν- «δύο δεκάδες» > «είκοοι», 
που ανχσυστήθηκε για τη λέξη δόκτνλος, εντοπίζει στο «δίκτνον» την έννοια «των δύο 
δεκάδων ή του είκοσι» και υποθέτει πως το δίκτνον, κατ’ α να λο γ ία  προς το όνομα δίφρος 
«κάθισμα, καθέδρα, που μεταφέρεται και από τις δύο πλευρές ή είναι εφοδιασμένη με δύο 
λαβές», στην αρχή σήμαινε το δίχτυ που κρατούσαν δύο αλιείς ή δύο κυνηγοί από τις δύο 
πλευρές του με τα δύο χέρια τους και επομένως με είκοσι δάχτυλα.
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ροβα), καταπήγες, κνρται ή κυρτοί, κνρτοι πλεχτοί, λίνα1, μαιοβρόχων (sic) 
μαχαίρια, ( άλιεντικαί) ξϋστραι, παγίδες, πελέκεις άλιεντικοί ή πελέκεις 
τών αλιευτικών, πλεκταί, σαγήναι και νποχεϊς είναι τα α λ ι ε υ τ ι κ ά  
σ ύ ν ε ρ γ α 2 που επισημάναμε στους ελληνικούς παπύρους3. Τα περισσό
τερα από αυτά ήταν ήδη γνωστά στους Αιγυπτίους από τα φαραωνικά 
χρόνια4, αλλά για την εποχή που μας ενδιαφέρει πρέπει να ήταν βελτιωμένα

1. Λίνα (βλ., π.χ., Παλ. ΆνΟ. 6, 12, 16, 27, 28, 29, 33) και δίκτυα (βλ., π.χ., Διό- 
δωρ. Σικελ., Ίστορ. Βιβλ. 17, 43. Αθήν., Aeiitvoo. 7, 284a. Παλ. ΆνΟ. 6, 11,13, 14 et 
passim) αποτελούν τους δύο γενικούς όρους για τα αλιευτικά δίχτυα, που, όπως θα δούμε στη 
συνέχεια, διακρίνονται σε διάφορα είδη. Το λίνον, όπως και το αντίστοιχο λατινικό llnum 
(«νήμα», «δίχτυ»), σημαίνει επίσης αλιευτικό νήμα και με τη σημασία αυτή αναφέρεται 
ήδη στον Όμηρο (Ίλ . Π , 408). Βλ. επίσης Μανέθων., Άποτελ. 5, 280: όγρεντήρι λίνω 
άνεφέλκεται έξ άλός ΙχΟνν. P. Oxy. ΧΓΧ 2234, σχόλ. στις γρ. 14-15. F. Cumonl, / '  
figypte des astrologues, Bruxelles 1937 (ανατ. 1982), σ. 111 και υποσημ. 2. Σε ορι
σμένους παπύρους τα λίνα δηλώνουν τα κυνηγετικά δίχτυα. F. Preislgke, Worterbuch,
II, s.v. λίνσν. P. Cairo Zen. I l l  59524, γρ. 3-4: τά λίνα / τά δορκάδεα. P. Abinn. 6 ( =  
P. Lond. II 413· ca 346 μ.Χ. - από τον Αρσινοίτη νομό), γρ. 12: Xeiva (leg. λίνα).

2. Πρβλ. Πολυδεύκ., 'Ονομ. 30 (Λ ), 97: Τά δέ εργαλεία αντ&ν (sc. άλιέων) κάλα
μοι, ράβδοι, λίνον, τρίχες ΐππειοι, άγκιστρα, άχιδωτά δίχτχκι, Αμφίβληστρα, πόρχοι, 
χύρτοι, γρίφοι, πάναγρσν, φελλοί, μολνβδαιναι.

3. Αντίθετα οι πάπυροι, από όσο γνωρίζουμε δεν περιέχουν αναφορές ή υπαινιγμούς 
σε αλιευτικά δέλη ή δελέαζα ("δολώματα”), ποικίλες σχηΌέαεις των οποίων αναφέρονται 
στο 20ό βιβλίο των Γεωπονικών.

4. II αρχαιολογική σκαπάνη έφερε στο φως αρκετά δείγματα από τα αλιευτικά 
σύνεργα, που χρησιμοποιούσαν οι κάτοικοι της Αιγύπτου. Έτσι ανάμεσα στα σιδερένια 
εργαλεία, που βρέθηκαν στη Ν α ύ κ ρ α τ η και χρονολογούνται από τον 5ο αι. π. X. 
και από τις αρχές της πτολεμαϊκής περιόδου, συγκαταλέγονται αλιευτικά αγκίστρια. Μπρού- 
τζινα αγκίστρια και σκοινιά αλιευτικών διχτυών μας έδωσε η περιοχή της Σ ο κ ν ο π α ί ο υ  
Νή σ ο υ ·  πήλινα και μπρούτζινα β α ρ ί δ ι α ,  που βρέθηκαν, μετά από ανασκαφές, 
στην περιοχή της Μ έ μ φ ι δ α ς, προέρχονται από αλιευτικά δίχτυα. Επίσης μπρού- 
τζινα αλιευτικά αγκίστρια απροσδιόριστης εποχής βρέθηκαν μέσα σε κιβώτια με παπύ
ρους από την Ο ξ ύ ρ υ γ χ ο .  Βλ. W. Μ. Flinders Petrie, "Naukratis: 1885: The Di
scovery of the Earliest Greek Colony In Egypt” , in CB 66 (1990) σ. 6, φωτ. 8 (= 
Idem, Ten Years Digging in Egypt: 1881-1891, London 1891, ανατ. Chicago 1979,
a. 48). W. M. Flinders Petrie (- C. Smith - E. Gardner - B. V. Head), Naukratis, I, 
London 1886 (ανατ. Chicago - Illinois 1992), σσ. 10, 39. A. E. H. Boak Soknopaiou 
Nee os. The University of Michigan Excavations at D im t in 1931-1932 (Univ. of 
Mich. Stud., Human series 39), Ann Arbor 1935, a. 19. S. Eltrem - L. Amundsen, 
P. Osl. I ll 89, a. 90. G. M. Parassoglou, Imperial Estates in Roman Egypt {ASP 
18), Amsterdam 1978, a. 49 και υποσημ. 87-88. J. R. Rea, P. Oxy. XLVI 3269, σχόλ. 
στις γρ. 8-9. D. J. Thompson, Memhpis under the Ptolemies, Princeton - New Je
rsey 1988, σσ. 45, 69.
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και 'εξελιγμένα’, χάρη στον ερχομό των Ε λ λ ή ν ω ν  κυρίως, οι οποίοι 
στον τομέα της αλιείας είχαν να επιδείξουν π λ η θ ώ ρ α  τ ε χ ν ι κ ώ ν 1.

Τα α λ ι ε υ τ ι κ ά  σ ύ ν ε ρ γ α  που μνημονεύονται στους παπύρους 
αντιπροσωπεύουν τα δύο β α σ ι κ ά  ε ί δ η  α λ ι ε ί α ς 2: την έρκοθηρικήν 
άγραν («αλιεία με περιφράγματα” , "φραχτοκυνήγι” ) και την πληγήν (“πλη- 
γωτικό ψάρεμα”), όπως αυτά καθορίζονται στον πλατωνικό Σοφιστή*.

Η έρκοθηρική άγρα γινόταν με ερκη, δηλ. με κνρτονς ("ψαροκόφινα” , 
“κιούρτους” ), δίκτνα\ βρόχους (“παγίδες” ) και πόρκονς ("καλαμωτές” ), 
ενώ η πληκτική Θήρα με άγκιστρα5 και τριόδοντας (“καμάκια” )6.

1. Ο Αιλιανός (Περί ζάκον Ιδιότ., 1δ, 1) αναφέρεται σε μια μακεδονική αλιευτική 
μέθοδο, που στηριζόταν σε ένα είδος 'τεχνητής μύγας’ (hcwvoov) και επιβιώνει ως τις 
μέρες μας. Βλ. W. Radcliffe, ό. π ., σσ. 187-188. F. Μ. Heichelheim, ό. π., I, σσ. 
594-595.

2. Για τις αλιευτικές μεθόδους βλ. G. Lafaye, "Piscatio, Piscatus” , in DAGR  
IVj (1907· ανατ. 1963) σσ. 489-494. N. Ch. Apostolides, La Peche en Grece, Athe- 
nes2  1907 (ανατ. 1972), passim. E. Pottier, "R ete, retis” , in D AG R  IV* (1911· 
ανατ. 1963) σ. 852. O. Keller, ό. π ., H, σ. 329. W. Radcliffe, ό. π., σσ. 74, 307-318. 
J. Toutain, L'economie antique, Paris 1927, σ. 138. A.W . Mair, Oppian Colluthus, 
Tryphiodorus, London 1928 (ανατ. 1963), σσ. xxxviii - xxxix. S. Eitrem - L. 
Amundsen, P. Osl. ΙΠ 89, σ. 90. Γ. Αευκαδίτη, To ψάρεμα στα ελληνικά ακρογιάίαα. 
Τα σύνεργα. Οι τρόποι. Τα ψάρια (με ξυλογραφίες Σ. Βασιλείου), Αθήνα 1941, σσ. 37, 
43-45, 47-48, 51-53, 97-99, 100-113, 123-131, 133-137. Θ. Ν. Μαρσέλλου, Το ψάρεμα 
και τα ψάρια. Τέχνη - θεωρία - Πρακτική εφαρμογή. Με ?£πτομερή με/£τη περί του 
καιρού (Σχέδια Κ. και Ν. Θ. Μαρσέλλου), Αθήνα 1948, σσ. 48-55, 70-71, 110-111, 
113. P. Oxy. XIX 2234, σχόλ. στις γρ. 14-15. P. Lacau, "Le panier de peche 6gyptien’, 
in BIPAO  54 (1954) σσ. 137-154. D. and P. Brothwell, Food in Antiquity. A  Survey 
of the diet of early peoples, London 1969, σσ. 57-58. F. Daumas, "Fischer und 
Fischerei” , στ. 239, 240. J . Boessneck, 6. π., σ. 118. D. J. Brewer - R. F. Friedman, 
6. π., σσ. 21-46.

3. 220B: Καθ' ά τό μεν ερκεσιν αύτόθεν ποιείται την Θήραν, τό δέ πλη^ό· J· Du
mont, Halieutika. Recherches sur la peche dans Vantiquiti grecque, a. 5.

4. Ο Αυσόνιος στην περιγραφή των αλιέων (Mos. 243, 244, 246. Η. G. Evelyn 
White, Ausonius, London 1919· ανατ. 1988, σσ. 242-243. J. -C. Carrifcre - J. Gail- 
lard - R. Martin - O. M ortier-W aldschmidt, La litterature greco - romaine. An- 
thologie his tori que, Tours 1994, σσ. 734-736) χρησιμοποιεί για το δίχτυ τα ονόματα 
linum, plaga, rete.

5. Πρβλ. Αυσόν., Mos. 249: escis letalibus hamos. H. G. Evelyn White, loc. 
cit. J.-C. Carrifere - J . Gaillard - R. Martin - O. Mortier - Waldschmidt, loc. cit.

6. Πλάτ., ΣοφκΤτ. 220C-D: Κνρτονς όή και δίκτνα και βρόχους και πόρκονς καί
τά τοιαΰτα μών dJJjo τι πλήρ ίρκη χρή τιροσαγορεύειν__Τό δέ άγκίστροις καΐτριόδουσι
πληγό γιγνόμενον έτερον μέν έκείνον, πληκτικήν δέ τινα Θήραν ήμας προαειπεϊν ένί Μ γφ  
νυν χρεών.
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Έτσι η δεύτερη βασική αλιευτική μέθοδος (πληγή) διακρίνε* 
ται με τη σειρά της στην τ ρ ιο  δ ο ν τ  ία ν  ("καμακωτό” ή "τρι- 
δόντιασμα” ), όπου το χτύπημα της λε(ας γίνεται από πάνω προς 
τα κάτω και σε οποιοδήποτε μέρος του σώματος1* και στην

ά ( Τ π α λ ι ε υ τ ι κ ή ν  (αλιεία με ορμιά και αγκίστρι)*, όπου το 
•πλήγωμα’ γίνεται στο κεφάλι και στο στόμα, ενο> το ψάρι άνααπάται 
(ανασύρεται) από κάτω προς τα πάνω με βέργες ή καλάμια*.

Στο ίδιο έργο του Π λ ά τ ω ν α  το πληχτικόν νυχτερινό ψάρεμα, που 
γινόταν με το φως των πυρσοιν, ονομάζεται Θήρα πυρευτικη ("πυροφάνι” , 
"πυριά” ), ενώ για το πληκτικόν μεΟημερινόν ("ημερήσιο” ) χρησιμοποιείται 
και ο γενικότερος όρος άγχκττρεντικόν, επειδή και οι τριόδοντες, το εργαλείο 
αυτής της μεθόδου, κατέληγαν σε άγκιστρα4.

Σύμφωνα με τον Ο π π ι α ν ό5 οι αλιείς κατέφευγαν σε τ έ σ σ ε ρ ι ς  
μ ε θ ό δ ο υ ς  αλιείας ( είναλίης θήρης ή ένυδρου Θήρας)  χρησιμοποιώντας 
αντίστοιχα τα ακόλουθα σύνεργα:

α. Το άγκιατρον και την όρμιήν (αλιευτικό σκοινί συνήθως 
από τρίχα αλόγου: όρμιήν ϊτιπειον)· με καλάμι ή χωρίς κολά

ι.  Πλάτ., ό. π., 220Ε:  Τον rolnn> άγκιατρεντικον τής πληχτικής τό μέν άνωθεν 
εΙς τό κάτω γιγνόμενον διά τό τοϊς τριόδονσιν οΰτω μάλιστα χρήσθαι τριοόοντία τις,οίμαι, 
κέκληται.

2. Για τα ονόματα άσπαλιβύς («αλιεύς», αλιεύς με νήμα»)· άσπαλιεντής («αλιεύςη), 
Ασπαλ(ε)ία ("αλιεία με νήμα"), που στη διάλεκτο των Α θ α μ ά ν ω ν  θεωρούνται παρά- 
γωγα της λέξης ΰσπαλος "ψάρι", και τη λαϊκή ετυμολογία τους αττό το όνα· και σπάω, 
βλ. ΙΤλάτων., Σοφιστ. 221C. LSJ, λ. νν. F. A. Wood, "Greek Fish-names. Part Γ \  
in AJPh  48 (1927) σ. 300. D’Arcy Wentworth - Thompson, A Glossary of Grefk 
Fishes, London 1947, o. 18. P. Chantraine, ό. π., I. σ. 126 («. ν. άσπαλιεύς). J.-L. 
Perpillou, Les substantifa greca en -etJc, Paris 1973, σσ. 305-306 (§ 337).

3. Πλάτ., ό. π., 220Ε-221Α: Τό τής έναντΐας ταύτη πληγής, ΛγκΙστρφ re γιγνό- 
μενον καί των ΙχΟι̂ ων ονχ ή τις ΰν τύχη τον σώματος, ώσπερ τοϊς τριόόονσιν, άλλά τιερί 
τήν κεφαλήν καί τό στόμα τού ΟηρενΟέντος ίκάστοτι, καί κάτωθεν, βΐς τούναντίον άνω 
ράβδοις και καλάμοις άνασπώμενον. 221B-C: Πληκτικής όέ άγκιστρεντικόν' τούτον όέ 
τύ περί τήν κάτωθεν άνω πληγήν άνασπωμένψ, απ' at)njc τής ηράξεως άφομοιωΟέν τού- 
νομα, ή νΰν άσπαλιεντικτ) ζητηθεϊαα έηίκλην γέγονεν.

4. Σοφιστ., 220D: Τό όέ γε μεΟημερινόν, ώς έχάντων iv άκροις άγκιστρα καί τ&ν 
τριοόόντων, πάν άγκιστρεντικόν.

5. Άλιειπ. 3, 72-91. J. Dumont, Halieutika. Recherches sur la piehe dans 
t ’anti qu ilt grecque, σσ. 4, 5.

6. Βλ. Οππιαν., Άλιβντ. 3, 75: όρμιήν buihiov έύπλοκον Βάβρ., Μΰθ. ΑΙσ. 6, 
3-4: μικρόν ποτ' Ιχθύν όρμιής άφ' Ιππείης / ήγρει<σεν. Σε έναν Ταλμ<4 (βλ. P. Fay. II, ασ. 
82·87· 2ου αι. ex. μ. X.- K0m Ushlm) με θέμα την x ά 0 ο 8 ο, χατά πάσα πιθανότητα, 
του Χ ρ ι σ τ ο ύ  στον Ά8η χαι τις περιπέτειές του (βλ. A. Swoboda, "Ober noue Bruch- 
stticke eines gnoatischou Psalm es von ChrieU HOllenfahrt”, in W itnStud  27, 1905,



μι1 (κάλαμον, δόναχα%).
Η θώμιγξ3, δηλ. η ορμιά χωρίς καλάμι, περιελάμβανε με τη 

σειρά της δύο είδη: την κάθετον4 (λατιν.: perpendiculum), που 
στο άκρο της έφερε βαρίδι από μολύβι σε σχήμα κώνου με τέσσερα 
ή οκτώ άγκιστρα, και το πολνάγκιστρον, δηλ. νήμα εφοδιασμένο 
με πολλά άγκιστρα5.

β. Το δίκτνον6. Από τον Ο π π ι α ν ό απαριθμούνται δ έ κ α
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σσ. 299-301. W. Radcliffe, ό. π., σ. 342) τα αλιευτικό νήμα δεν είναι η συνηθισμένη Ίηπειοζ 
ορμιά, αλλά μια θρ'ιξ νεκρά (στ. 12-15). Σύμφωνα με μια εικόνα αυτής της λυρικής σύν
θεσης ο επισκέπτης του Κάτω Κόσμου, μόλις φτάνει στην παραλία (άσχήμονας ήόναζ)  
και κάθεται σε έναν βράχο, δένει μια τρίχα νεκρού (κάίχιμον μεν εδησεν νεκρά τριχί) στο 
καλάμι, τοποθετεί στο άγκιστρον το δέλεαρ (δέ?£αρ δέ λαβόη> και χρωμίσας) και το ρίχνει 
στα βαθιά νερά, χωρίς όμως επιτυχία (ώς δ' ονδέν ο/ως τότ' έ?Λμμενεν =  έλάμβανεν). 
Ο W. Radcliffe (ό. π., σσ. 340-343) δεν αποκλείει το ενδεχόμενο οι αρχαίοι Αιγύπτιοι 
να χρησιμοποιούσαν νεκράν τρίχα ως αλιευτική ορμιάν, αν και ο Β. P. Grenfell σε μια επι
στολή του επισημαίνει (βλ. W. Radcliffe, ό. π., σ. 342) «No parallel for the use of deap 
men’s hair in fishing has ever been suggested».

1. Πρβλ. Πα).. Άνθ. 12, 42, 3-4: ήν δ’ άλιενη ορφανόν αγκίστρου κύματι δούς 
κά)Λμον. Λόγγ., Δάφν. Χλ., 2, 12, 3: ηοτέ μεν άγκίστροις καλάμων απηρτημένοις έκ 
λίνου ?£πτοϋ τιετραίους Ιχθϋς άλιεύοντες έκ πέτρας ά?Λτενοϋς.

2. Λατινικά: harundo, virga. Βλ., π. χ., Αυσόν., Mos. 248, 254. Η. G. Evelyn 
White, loc. cit. J.-C. Carrtere - J . Gaillard -  R. Martin - O. M ortier-W aldschraldt, 
loc. eit.

3. Πρβλ. επίσης το όνομα μήρινθος «κλωστή, σπάγγος, αλιευτικό νήμα» και την 
παροιμιακή φράση αΰτη μεν ή μήρινθος ονδέν εστιασεν. LSJ, s. ν. μήρινθος. W. Rad
cliffe, ό. η., σ. 342.

4. Πρβλ. Παλ. Άνθ. 7, 637: Πύρρος ό μουνερέτης όλίγΐ) νεί λετντά ματεύων /  φυκία 
καί τρίχινης μαινίδας έκ καθέτης. Ν. Ch. Apostolidfes, ό. τι., σ. 48. A. W. Matr, ό. π, 
σ. 351.

5. Πρβλ. Οππιαν., Άλχεντ. 3, 78: ή πολυαγχίστροισιν άγάλλεται άρμιησί' εδώ ο 
Οππιανός σχηματίζει για ποιητικούς λόγους το επίθετο πολυάγκιστρος από τον τε
χνικό όρο πολνόγκιστρον του Αριστοτέλη. Βλ. A. W. James, Studies in the Language 
of Oppian of Cilicia. An Analysis of the New Formations in the Halieutica, Amster
dam 1970, a. 169.

6. Εκτός από τα αλιευτικά δίχτυα υπήρχαν, όπως είδαμε παραπάνω, και εκείνα 
που προορίζονταν για το κυνήγι των ζώων και των πτηνών. Ο Σοφοκλής (Ά ντιγ ., στ. 
342-347) μιλώντας για το μεγάλο θαύμα, τον άνθρωπο, αναφέρει ανάμεσα στα επιτεύ- 
γματά του το κυνήγι των πτηνών, των άγριων ζώων και των θαλασσινών ψαριών που 
παγιδεύονται στα βρόχια των δ ι χ τ υ ώ ν  (κουφονόων τε φΰλον όρ- /  νίθων άμψιβαλών 
όγρεϊ /  καί Οηρών άγρίων έθνη /  πόντου τ ’ είναλίαν φύσιν / σπείραισι δικτνοκλώστοις, 
I περίφρασής άνήρ).
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ε ί δ η  δ ι χ τ υ ώ ν :  δίκτνον1, άμφίβληστρον2, γρίφος ή y ρ ί
πος*, γάγγαμον4, νποχή6, σαγήνηβ, κάλυμμα7, π ί̂α®, jrdwiygov·

1. Ωστόσο τα δίκτυα μαζί με τα 7/να, ως γενικοί όροι, χρησιμοποιούνται για όλες 
τις κατηγορίες διχτυών. Βλ. A. W. Malr, &. π., σ. χΐ* και παραπάνω. Τα 'μάτια’ ή τα 
'ανοίγματα’ των διχτυών είχαν διάφορες διαστάσεις, από 3 εκ. για τα μικρά ψάρια έως 
20 εκ. για τα μεγάλα, και ήταν ανάλογα προς τα είδη, για τα οποία προορίζονταν. Βλ. 
J . Dumont, "La pehe dans le Fayoum hell6nistique: traditions et nouveaut0s d ’ 
aprds le Papyrus Tebtynis 701”, a. 134.

Στις παραλλαγές του γνωστού μύθου του άλιέως αύλονντος, που αναφέρονται από 
τον Αίσωπο (24), τον Ηρόδοτο (Ίστορ. 1,141) και τον Βάβριο (Μνθ. Αία. 9· πρβλ. επίσης 
την πεζή παραλλαγή του έμμετρου μύθου σε πάπυρο από τον 3ο αι. μ. X. P. J. Sljpesteljn, 
"Three papyri from the private collection of A. M. H akkert” , in StudPap 6,1967, 
σσ. 8-10), τα δίχτυα δηλώνονται με τους όρους δίκτυα, όμφίβληστρον και σαγήνη.

2. «Πεζόβολο(ς), αθιβόλι, αθίβολος». Αγγλικά: «easting-net»· Γαλλικά: «6per- 
vler». Πρόκειται για δίχτυ σε σχήμα κώνου εφοδιασμένο με βαρίδια από μολύβι (μολυ
βήθρες), που το άπλωναν επάνω στο νερό και το μάζευαν με τη βοήθεια του σκοινιού που 
βρισκόταν στο επάνω μέρος του ανοίγματος. Βλ. Ησύχ., s. ν. άμφίβληστρον (έκδ. Μ. 
Schmltdt, I, σ. 158, 64). Ε. Pottlor, ό. π., σ. 852a-b. A. W. Mair, 6. λ ., σσ. xl-xli.

3. Ο γρίφος ή γρΐπος (Αγγλ. «flshing-basket, creel, draw-net” · Γαλλ. "seine”, 
“ filet”), που μοιάζει με το άμφίβληστρον και την ααγήνην, αποτελείται από δύο παράλ
ληλα δίχτυα, στα οποία προσαρμόζεται και ένα άλλο δίχτυ σε σχήμα σάκου. Στον Πόρο, 
σύμφωνα με τον Ν. Ch. Apostolides (ό. π., σ. 35), τα δύο παράλληλα δίχτυα ονομάζονται 
π τ ε ρ ά .  Βλ. LSJ, s. ν. A. W. Malr, ό. π., σσ. xlil-xllil.

4. Πιθανώς συνώνυμο της σαγι'μ’ης* στρογγυλό δίχτυ σε σχήμα κώνου· η γ α γ -  
γ ά β α ,  ελαφρά παραλλαγμένος τύπος του γαγγάμον, απαντά σε πολλά μέρη της Ελλά
δας. Βλ. Etym. Μ., s. ν. γαγγαμών. Ν. Ch. Apostolidds, ό. π., σσ. 32 κ. ε. A.W. Malr
6. η ., σ. xlill.

5. «Απόχη»* πρόκειται για μικρό κυκλοτερές δίχτυ προσαρμοσμένο σε μακριά ξύ
λινη λαβή (Αγγλ. «round fishing-net, «strimp-not»· Γαλλ. «dpuisette»). LSJ, ». ν. 
ύποχή. A. W. Malr, ό. π., σ. xllv.

6. Μεγάλο αλιευτικό δίχτυ συρόμενο στο βυθό, που θυμίζει την τράτα και συνήθως 
είναι εφοδιασμένο στο κάτω μέρος με βαρίδια από πέτρα ή άργιλο και στο πάνω μέρος 
με φελλοί από λυγαριά ή ξύλο (Αγγλ. large drag-net», «seine»· Γαλλ. «seine»* Ιταλ. 
«sagena»). LSJ, *. ν. I. Σταματάκου, Λεξικόν τής Αρχαίας ίλλψιχής γλώασης, Αθήνα 
1972, s. ν. Ε. Pottler, ό. π., σ. 852. A. \V. Malr, ό. η., σσ. xllv-xlv.

7. II ταύτισή του είναι αβέβαιη* ίσως πρόκειται για είδος που ταξινομείται ανάμεσα 
στο άμφίβληστρον, την σαγήνην και την ύηοχήν. LSJ, β. ν. Ε. Pottler, 6. n., 852b. A. 
W. Malr, ό. η., σ. χ!ν.

8. Σύμφωνα με τους σχολιαστές πίζαι είναι μικρά δίχτυα, όπως και οι σφαιρώνβς. 
A. W. Malr, ό. η., σ. xlv.

9. Μεγάλο δίχτυ. Το Χίνσν ηάναγρον απαντά ήδη στον Όμηρο (‘Ιλ. Ε, 487) με τη 
σημασία της σαγήνης. A. W. Malr, ό. η., σσ. x lv -x lv l.



και σφαιρών1.
γ. Τον κυρτόν ("κιούρτο, καλάθι” )2. Και
δ. Την τρίαιναν, τον τριόδοντα? και το Ιχθνόκεντρον.

Αυτές οι τέσσερις μ έ θ ο δ οι αλιείας απαντούν και στον Α ι λ ι α - 
ν ό4 κάτω από τους όρους: άγκιστρεία, δικτυεία, κνρτεία και κόντωσις5.
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1. Ο σφαιρών, παραγωγό -της λέξης σφαίρα (πρβλ. τα ονόματα θύρα και Ονρών), 
πρέπει να ήταν δίχτυ με κυκλικό σχήμα* από τον Ν. Ch. Apostolides (ό. η., σ. 38) ταυ
τίζεται με τον πεζόβολο (άμφίβληΟτρον). Βλ. επίσης A. W. Mair, ό. π., σ. xlv. A. W. 
James, ό. π., σ. 240.

2. Η αλιευτική μέθοδος με κιούρτο θεωρούνταν εύκολη, αφού δεν απαιτούσε ιδιαί
τερα δολώματα ή άλλα σύνεργα ψαρικής. Στον μ ί μ ο  του Ηρώνδα Δώάσκάίβζ (3, 51- 
52) ο κακός μαθητής παρομοιάζεται, για τα λερωμένα ρούχα και τον τεμπέλικο χαρα
κτήρα του, με τον Δή^αον κυρτέα, που περνούσε την ανέμελη ζωή του μέσα στα λασπόνερα. 
Ph. Bruneau, «Deliaca HI», in BCH  103 (1979) σσ. 83-107. B. Μανδηλαράς, Οι μί
μοι τον Ηρώνδα, Κριτική και ερμηνευτική έκδοση, Αθήνα 1986, σσ. 88-89, 197.

3. Στον P.Wash. Univ. I 59 (5ου αι. μ. X. - από την Οξύρυγχο), βρέονιον ("ευρε
τήριο” ) ένεχύρωί’, που περιλαμβάνει κυρίως οικιακά σκεύη, απαντά (γρ. 15) ένα τριο- 
δόντιν =  τριοόόντιον (υποκορ. του ονομ. τριόδους [=  τρίαινα] «τρίαινα, καμάκι», LSJ, 
s. ν. τριόδους), που δεν είναι σίγουρο αν δηλώνει αλιευτικό εργαλείο.

Στους παπύρους το όνομα τρίαινα και τα συνώνυμα άκίς και άκόντιον (υποκορ. της 
λ. άκων) δεν απαντούν με τη σημασία των αλιευτικών εργαλείων (όπως, π. χ., στον Οππια- 
νό, 'Α/αεντ. 5, 254 κ. ε. πρβλ. επίσης Μ. Παπαθωμόπουλου, ’Ανώνυμου Παράφρασις 
είς τά 'Chauavov 'ΑΙαεντικά, Ιωάννινα 1976, Ε', 17, 23-24). 'Ετσι τα ακόντια έκ φννει- 
κος (sic), που ο Φ λ ά β ι ο ς  Σ ι λ β α ν ό ς ,  signifer equitum singularium praefecti, 
ομολογεί ότι παρέλαβε από τους τιρεσβυτέρονς της Σοκνοπαίου Νήσου, σύμφωνα με την 
απόδειξη Stud. Pal. XXII 92 (3ου αι. μ. X. - από τη Σοκνοπαίου Νήσο* βλ. Μ. P. Spei- 
del, "The Prefects’ Horse-Guards and the Supply of Weapons to the Roman Army” , 
in Proceedings of the X V I Int. Congr. of Papyrology, Chico 1981, σσ. 405-409) δεν 
έχουν σχέση με την αλιεία.

4. Περί ζώων Ιόιότ., 12, 43. Βλ. επίσης Αθηναίο, Δειττνοσ., 1, 13. Μ. Rostovtzeff, 
The Social and Economic History of the Hellenistic World (Second Edition Revi
sed by P. M. Fraser), II, Oxford 1957 (ανατ. Oxford 1966), 1177-1178.

5. Καθώς η αρχαία ελληνική και λατινική λογοτεχνία περιέχουν εικόνες και μετα
φορές από το κυνήγι και την αλι?ία με αλληγορικό και συχνά ερωτικό περιεχόμενο, πολλά 
από τα αλιευτικά σύνεργα απαντούν σε Έλληνες και Λατίνους συγγραφείς με μεταφορική 
σημασία, όπως παγίδες βίου, σπΜχνων δίκτυα και τιαγίδες, δίκτυα Κνπριδος, plagas 
amoris, Veneris nodi. G. Clement Whittick, "Petronius, 62. 5. mihi in animo in naso 
esse, stabam tanquam mortuus”, in RhM  N. F. 99 (1956) σ. 2. E. J. Kenney, "Do- 
ctus Lucretius” , in Mnemosyne Ser. IV, 23 (1970) σσ. 386-388. P. Murgatroyd, 
"Amatory Hunting, Fishing and Fowling” , in Latomus 43 (1984) σσ. 362-368.

Επίσης στην Αγία Γραφή και στα κείμενα των εκκλησιαστικών συγγραφέων η βα
σιλεία των ουρανών παρομοιάζεται από τον Κ ύ ρ ι ο  με δίχτυ που ρίχνεται στη θάλασσα, 
και οι πιστοί με ψάρια που πρέπει να προφυλάσσονται από τα δίχτυα του κακού. Καιν.
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Τα παπυρικά έγγραφα με αναφορές σε αλιευτικά σύνεργα και μεθόδους 
εκτείνονται χρονικά από την πτολεμαϊκή ως τη βυζαντινή εποχή1. Από τους 
πτολεμαϊκούς παπύρους με τέτοιου είδους πληροφορίες τρεις προέρχονται 
από το α ρ χ ε ί ο  του Ζ ή ν ω ν α  (3ου αι. π. X. — από τη Φιλαδέλφεια).

Ο κ α τ ά λ ο γ ο ς  ε ρ γ α λ ε ί ω ν  P. Cairo Zen. IV 59783 
μνημονεύει συνολικά οκτώ πελέκεις άλιεντικούς (γρ. 11 και 16: 
πελέκεις αλιευτικοί δ), που σύμφωνα με τα παπυρολογικά λεξικά, 
ήταν τρίαινες - καμάκια (τριόδοντες)*. Αν ο P. Cairo Zen. IV 
59783 έχει σχέση με τον PSI VI 629 (παρόμοιο λογαριασμό εργα
λείων από το ίδιο αρχείο, όπως υποθέτουν οι εκδότες του τελευταίου 
εγγράφου G. Vitelli, Μ. Norsa και C. C. Edgar)8, τότε και οι

Διαθ., Ματθ. 13, 47-49: Πάλιν όμοια έστίν ή βασιλεία των ουρανών σαγήνη βληθείση 
είς τήν θάλασσαν, καί έκ παντός γένους συναγαγούση· ήν, δτε h iληρώθη, άναβιβάϋαντες 
ini τον αίγιαλόν, καί καϋίϋαντες, σννέλεξαν τά καλά είς αγγεία, τα όέ σαπρά Ιξω έβαλαν 
οΑτως εσται έν τή &νντελείς τοϋ αΐώΐ'ος Μ. l’Abb£ Auber, Histoire et thiorie du symbo- 
lisme religieux avant et depuis le chrislianisme, II Paris 1884, σσ. 424, 482, 483, 
585. F. J. Dfllger, ΙΧΘΥΣ. Das Fischsymbol in frdhchristlicher Zeit, I: Religio
ns geschichtliche und epigraphische Untcrsuchungen, Rom 1910, σσ. 82, 83 et 
passim. J. Chevalier-A . Gheerbrant, Dictionnaire des symboles. Afythcs, rives, 
coutumes, gestes, formes, figures, couleurs, nombres, Paris 1982 (ανατ. 1989), σ. 
442 {s. v. Filet).

1. Σκηνές από την αλιεία και τον θαλάσσιο ζωικό κόσμο αποτελούν συχνά τα δια- 
κοσμητικά μοτίβα ελληνικών αγγείων κλασικής περιόδου, ρωμαϊκών μωσαϊκών «λλη- 
νιστικής περιόδου, όπως των περίφημων μωσαϊκών της Πομπηίας, και μεταγενέστερων 
μωσαϊκών από την Ιταλία και τις ανατολικές ή δυτικές ρωμαϊκές επαρχίες. Φάσεις από 
τις γνωστές αλιευτικές μεθόδους απεικονίζονται συνήθως μαζί με σκηνές από την αγρο
τική και κτηνοτροφική δραστηριότητα στα μ ω σ α ϊ κ ά περιοχών της βόρειας Αφρι
κής, που τον 3ο αι. μ. X. διακρίνονταν για τη ρεαλιστική τους τάση. Βλ. Μ. Rostovtxeff, 
The Social and Economic History of the HellenisticWorld, II, a. 1178· ΠΤ, σ. 1615 
σημ. 129. Th. Prdcheur-Canonge, La vie rurale en Afrique Romaine d'aprts les 
rnosaiques (Publications de I'Universiti de Tunis. Faculti des Lettres Ire Sirie; 
Archiologie, Epigraphie 6), PUF, σσ. 62-93. Κ. M. D. Dunbabln, The Mosaics of 
Roman North Africa. Studies in Iconography and Patronage, Oxford 1978, σσ. 
17, 125, 126, 129, 130.

2. «Ilarpunen»: F. Preislgko, Worterbuch, I, s. ν. άλιεντικός. E. K less ling, 
Worterbuch, IVj, s. ν. άλιευτικός. Βλ. και C. Priaux, Les Greet en £gypte d'aprit 
les archives de Ζέηοη, Bruxelles 1947, σ. 35.

3. Αφού οι εκδότες πιστεύουν πως με την γραφήν, που αναφέρεται στον PSI VI
629, γρ. 18-19: καί πιρί τούτων ΙΑωκά σοι / έ.μ Φιλαόελφείφ γραφή*, ·1ναι πιθανό να
εννοείται ο P. Cairo Zen. IV 59783. Βλ. G. Vltelll - Μ. Norea - C. C. Edgar, PSI
VI 629, εισαγωγή (σ. 66). C. C. Edgar, P. Cairo Zen. IV 59783, εισαγωγή (σ. 218).
Για τον P SI VI 629 βλ. επίσης P. W. Peatman - W. Claryaee et alii, A Guide to the
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πελέκεις «ου μνημονεύονται σε αυτό (περιθωριακή σημείωση στη 
γρ. 3: τιε?£κεις’ γρ. 10-11: και πε)^κεις ονς εφατο / Παταικίωνα 
εχειν δ' γρ. 17: τιε)χκεις δ), δηλώνουν αλιευτικά 'τριδόντια*.

Σύμφωνα με τον P . Cairo Zen. IV 59782a, εκτενές απόσπα
σμα λογαριασμού 'απορρόφησης* εκατό περίπου τα/άντων σιδήρου,
11 1 /2 μ ναι σιδήρου χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή πελε- 
κεων εννέα αλιευτικών πλοίων (γρ. 137: και εις τιε/Ακεις των αλιευ
τικών θ σιδήρου μν(αΐ) ια <). Αν οι τιε/^κεις1 σημαίνουν και εδώ 
"αλιευτικά τριδόντια”2, όπως στον P. Cairo Zen. IV 59783, 
τότε είναι θεμιτό να υποθέσουμε πως τα αλιευτικά πλοία ήταν εφο
διασμένα με «τρίαινες»3, με τις οποίες οι αλιείς επιδίδονταν στο 
συστηματικό κυνήγι μεγάλων ιχθύων4.

Από την πτολεμαϊκή περίοδο προέρχονται επίσης και άλλα έγγραφα που 
αξίζει να τα παρουσιάσουμε για τα αλιευτικά σύνεργα που μνημονεύουν ή για 
την ορολογία τους, που μας επιτρέπει να εννοήσουμε τις αλιευτικές μεθόδους 
στις οποίες αναφέρονται. Έτσι με γνώμονα το λεξιλόγιο του α λ ι ε υ τ ι κ ο ύ  
λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ  P. Tebt. ΙΙΙ2 868 (από τις αρχές του 2ου αι. π. X.) 
οδηγούμαστε, παρά τη σημερινή αποσπασματική του κατάσταση, στις δ ύ ο  
β α σ ι κ έ ς  μ ε θ ό δ ο υ ς  α λ ι ε ί α ς ,  την έρκοθηρικήν και την π?.ηκτ ικήν.

Στις γρ. 2 και 4 διαβάζουμε αντίστοιχα σαγηνών (γεν. πληθ. του 
ονόματος σαγήνη «μεγάλο αλιευτικό δίχτυ, είδος τράτας» (;)») και 
ιχβυογρίπ[ων (γεν. πληθ. του ονόματος ίχβυόγριπος «αλιευτική απόχη- 
παγίδα»5), ή ιγβυογρυι[έων (σύμφωνα με άλλη πιθανή αποκατά-

Zenon Archive. Lists and Surveys (chapters I-X ), Leyde 1981 (Pap. Lugd. Bat. 
21A), σσ. 61, 153. W. Messeri Savorelli- D. Pintaudi, Ipap iri delVarchivio di Zenon 
a Firenze. Mostra documentaria - settembre 1993 (Papyrologica Florentina XXIv
- Biblioteca Medicea Laurenziana), Firenze 1993, o', rr., σ. 80.

1. Με την ευκαιρία αυτή επισημαίνουμε πως στην αλιευτική μίσθωση P. Oxy. 
XLVT 3267 (327-341 μ. X.) η αποκατάσταση του χάσματος της γρ. 12: ]...χεις σε 
πε)^χεις φ α ίν ε τ α ι  μάλλον αδύνατη. Βλ. J. R. Rea, P. Oxy. XLVI 3267, σχόλ. ad loc.

2. ciCrocherts destines a· la peche»: C. Priaux, Les Grecs en ligypte d'apres 
les arhives de Ζέηοη, σ. 35 και υποσημ. 1.

3. Αυτά τα πλοία πρέπει να ήταν είδος κυτηγίδων, δηλ. κυνηγετικών πλοίων εφο
διασμένων με ειδικά σιδερένια τριδόντια, που χρησίμευαν κυρίως στο κυνήγι των ιππο- 
ποτάμων. Βλ. J . Lindsay, Men and Gods on the Roman Nile, London 1968, σσ. 
220-223, 408 (σημ. 13-16).

4. Σε μια παρόμοια μέθοδο, που εφαρμόζεται από τους επιδέξιους αλιείς του Με
σολογγίου, αναφέρεται ο Ν. Ch. Apostolldfes (<$. π., σ. 49). Βλ. επίσης A. W. Malr, 6. 
η., σσ. xlvi-xlvil.

5. «Basket-trap for fish»: LSJSuppl,, s. ν. Ιχνθάγρνιος. .



στάση του χάσματος* γεν. πληθ. του ονόματος ΙχΟνογριηεύς =  
γριπενς «αλιεύς», «κατασκευαστής αλιευτικών διχτυών»1). Όσο 
για τη λέξη μαιοβρόχων, που απαντά στη γρ. 4., παραμένει αθη
σαύριστη, αλλά το δεύτερο συνθετικό της -βρόχος ("παγίδα” , "μάτι, 
άνοιγμα διχτυού” ) μας θυμίζει τους βρόχους, που μαζί με τους 
κνρτους, τα δίκτυα και τους πόρκους αποτελούσαν, σύμφωνα με 
τον Π > ά τ ω ν α2, τα ίρκη της έρκοθηρικής άγρας.

Αβεβαιότητα ισχύει και για τον τύπο Ιχθυοβ[όλοη>,τ(ου μνημο
νεύεται στον ίδιο πάπυρο (γρ. 5)3 και θα μπορούσε να ανήκει ή στο 
επίθετο ίχθυοβόλος «αυτός που πιάνει ψάρια»4 ή στο ουσιαστικό 
Ιχθυοβόλος (=  Ιχθυβόλος — ίχθυβολενς — Ιχθυοβο?^νς) "αλιεύς” , "α
λιεύς με αγκίστρι” 6 ή ακόμη στο ουδέτερο προσηγορικό Ιχθυοβόλον 
«τριόδους)), ((καμάκι», που φαίνεται και το πιο πιθανό*. Επίσης 
δεν μπορούμε να αποκλείσουμε το ενδεχόμενο να πρόκειται για το 
παθητικό επίθετο Ιχθύβολος (π.χ. Ιχθύβολος Θήρα ((λεία ιχθύων 
παγιδευμένων στο δίχτυ»7) ή για το ρήμα Ιχθυβολέω («ψαρεύω 
με τριδόντια ή με δίχτυα ή με ορμιά και καλάμι»®). Αβέβαιη παρα
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1. P. Tebt. III! 868, σχόλ. στη γρ. 4. LSJ, β. ν. γριπεύς. LSJSuppl., a. ν. Ιχθν- 
ογριπεύς. Παραπέμπουμε επίσης στο λεξικό του I. Ζωναρά, (4που το γριηεϋααι ερμηνεύ
εται ΙχΟνς θηρεΰσαι (Η. Tlttmann, /. Zonarat Lexicon ex iribus codicibus manu
script is I, Leipzig 1908· ανατ. Amsterdam 1967, s. ν. γριηεϋααι) και στην Παλ. Άνθ.,
6, 223, 5-6: Έρμώναξ έχίχανεν, δτε γριηηίδι τέχνη / είλχε τόν ix  πβλόγονς ΙχΟνόεντα 
βόλον, όπου η γριπηΐς τέχνη δηλώνει την αλιευτική τέχνη.

2. Σοφιστ. 220C-D.
3. Πρβλ. επίσης P. Tebt. III, 868, γρ. 3: ). ιχθν....  'Β, όπου το ]. ιχθύ 0α μπο

ρούσε να αποτελεί μέρος σύνθετης λέξης.
4. =  Ιχθνβόλος «striking fish, catching fish»: LSJ, s. ν. Ιχθνβόλος.
5. LSJ, s. ν. Ιχθνβόλος. 2. Παλ. 'At 0. 7, 295. 9, 227. A. W. James, ό. λ., σ. 118.
6. "Harpoon trident” : LSJ Suppl., a. ν. Ιχθνοβόλος. Βλ. επίσης E. Mayser, 

Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolem&erzeit, m il Eintchluta der 
gleichzeiligen Oatraka und der in A gypten verfaaaten Inschriften, I(: Stammbil- 
dung, Berlin - Leipzig 1906, a. 171 (5 87, 2b: ΙχΟνόβολον "Fischkorb” : sic).

7. Για την Ιχθύβολον Θήραν, που αρχικά είχε μεταφραστεί «a spoil of speared fish” 
{LSJ, s. ν. Ιχθύβολος II), τελικά προτείνεται η μετάφραση «a spoil of netted fish» 
{LSJSuppl., a. ν. ΙχθνβόλοςΙΙ) πρβλ. επίσης Παλ. Άνθ. 6, 24. Οππιαν., Άλιεντ. 3, 18: 
Λείπνοισιν in ' ΙχΟνβόλοιαι.

8. Η αρχική μετέφραση του Ιχθνβολέα> «strike, harpoon fish» (LSJ, $. ν.) διορθώ
νεται {LSJSuppl., a. ν. Ιχθνβολέω) at «catch fish by harpooning or netting or using 
rod and line». Πρβλ. επίσης Παλ. Άνθ. 7, 381, 3: Έτρεφε* (sc. ναΰς) ΙχΟνβολΒϋ*τα.
7, 635, 3: πιστήν (ναΰν) Ιχθνβολβΰντι σννέμηορον.



μένει επίσης η σημασία του τύπου Ιχθνοβόλων, που απαντά στο 
verso του P. Cairo Zen. I l l  59366 (=  SB  III 6767* ca 241 π. X.), 
γρ. 25: και των Ιχβνοβόλων άργ(νρίου) ρ.

Δύο άλλοι πτολεμαϊκοί πάπυροι (P. Tebt. ΙΙ^ 701· 235 π. X. και ΙΙΙ2 
867* 3ου αι. ex. π. X.), που περιέχουν σημειώσεις υπηρεσιακής αλληλογραφίας, 
μνημονεύουν μεταξύ άλλων δίκτυα και κύρτας1.

Σύμφωνα με το πρώτο έγγραφο, όπου αντικαθρεφτίζεται η δρα
στηριότητα του γραφείου ενός οικονόμου2, χορηγείται εκ μέρους 
των βασιλικών υπαλλήλων σε δύο αλιείς (γρ. 86-90) μια π ρ ο 
κ α τ α β ο λ ή  ύψους πενήντα δραχμών για να α γ ο ρ ά σ ο υ ν  
δ ί χ τ υ α  (εις δίκτυα στατά δραχμάς ν), που στη συνέχεια οφείλουν 
να την επιστρέφουν3 σε είδος με την αφαίρεση ενός μέρους από τα 
ψάρια, που τους αναλογούσαν ως αμοιβή. Στις αποσπασματικές 
γρ. 113-117 του ίδιου παπύρου φαίνεται να γίνεται αναφορά στον 
έλεγχο (επισκέψασθαι) των διχτυών, που είχαν δοθεί στους αλιείς4.
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1. Στον P. Tebt. ΙΙΙχ 701 η αινιγματική λέξη σεκβώλια (γρ. 92-93: εχονσι οι 
αύτοΐ άλιείς παρά Τοθοήτος Τέμβρνος αεκβώλια (δρ.)ρν' και σχόλ. στη γρ. 93), θα μπο
ρούσε να αποτελεί αιγυπτιακό δάνειο για κάποιο αλιευτικό εργαλείο. Θυμίζουμε πως, αν 
και η ελληνική γλώσσα δεν διαποτίστηκε σε μεγάλο βαθμό από τα Αιγυπτιακά, το αγρο
τικό λεξιλόγιο διανθίζεται μερικές φορές από αιγυπτιακά δάνεια* βλ., π.χ., πκωμ «εξάρ
τημα αρότρου». Η. Cadell, "Le vocabulaire de Fagriculture d’aprfcs les papyrus grecs 
d’figypte: Probl6mes et voles de recherche” , in D. H. Samuel (εκδ.), Proceedings 
of the X IIth  Internat. Congr. o f Papyrology, Toronto 1970, σσ. 69-76.

2. Για το έγγραφο αυτό, είδος καθημερινών σημειώσεων ενός οικονόμου, που ρί
χνει φως στο status των αλιέων και την αλιευτική δραστηριότητα κατά την πτολεμαΐ- 
κή εποχή, βλ. P. Tebt. ΙΙΙχ 701, σσ. 46-47 (εισαγωγή), 60. C. Pr^aux, L'economie 
royale des Lagides, σ. 202. D. Taubenschlag, ό. π., σ. 664 και υποσημ. 37. Μ. Ro- 
stovtzeff, The Social and Economic History of the Hellenistic World., I, σ. 297, III 
σ. 1387 (σημ. 101). E. Seidl, Ptolemdische Rechtsgeschichte. 2. Vollig umgearbei- 
tete Auflage, Gluckstadt - Hamburg - New York 1962, σσ. 72, 73. J. Dumont, "La 
pSche dans le Fayoum hellinistique: traditions et nouveautes d’aprfcs le Papyrus 
Tebtynis 701”, σ. 126.

3. Για την αμοιβή των αλιέων (όφώνια) και τον τρόπο επιστροφής της προκαταβο
λής βλ. P. Tebt. IIIj 701, γρ. 86-90. C. Pr6aux, L'iconomie royale des Lagides, σ. 
202.

4. Γρ. 113-117: [Πεοι τ ώ ν ____Jv άλιείων έπεχωρήθη τά ύπά[ρ~] /  [χοντα δί
κτυα] γ, έπεί δέ τήν έπίχνσιν /  [ ______ άπ]οδοϋναι τοΐς vwi ΐνα έργά· /  [ζωνται τήν;
χε]ιμερινήν, έπιϋκέψααΟαι δέ / [ .......... δίκ]τυα (γρ· 113 leg. άλιέ(ον). Βλ. σχόλ. ad loc.
J. Dumont, "La pgche dans le Fayoum heltenistique: traditions et nouveaut6s 
d ’aprfcs le Papyrus Tebtynis 701”, σ. 127.
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Η σημασία του επιθ. στατά1, «ου προσδιορίζει τα δίχτυα, 
παραμένει αινιγματική. Οι εκδότες του παπύρου A. S. Hunt, J. G. 
Smyly et alii2, καθώς και ο J. Dumont8 μεταφράζουν τα στατά 
δίχτυα «fixed? nets» και «filets fixes» («στερεωμένα ή σταθερά 
δίχτυα»), ενώ η C. Pr£aux4 διερωτάται μήπως θα ήταν καλύτερα 
να τα μεταφράσουμε «filets raides» («τραχιά-στερεά δίχτυα»). 
Κατά τη γνώμη μας, αυτά τα δίχτυα πρέπει να στερεώνονταν σε 
πασσάλους και να σχημάτιζαν ένα είδος φράχτη κατάλληλου για 
την έρκοθηρικήν αλιεία6, ενώ για την κατασκευή του πρέπει να 
χρησιμοποιούνταν έξ αίγείων τριχών σχοινιά, γιατί αυτά ήταν πολύ 
στερεά και διαποτίζονταν δύσκολα από το νερό®.

Στο δεύτερο έγγραφο, τον λογαριασμό αλιευτικών εσόδων Ρ. 
Tcbt. ΙΙΙ2 867, απαντά (γρ. 186) η γενική πληθ. κυρτών (ή κυρ
τών)7, που ανήκει στο ουσιατ. κύρτη ή κυρτός («είδος κιούρτου, 
"ψαροκόφινο” , "πανέρι για την αλιεία αστακών” )®.

1. Βλ. Ησύχ., s. ν. ατατά" μακρά. C. Priaux, L'ieonomie royale des Lagidet, 
σ. 202 υποσημ. 3.

2. P. Tebt. I l l ,  701, σ. 59.
3. Ό . π., σ. 129.
4. L'ieonomie royale des Lagides, σ. 202 υποσημ. 3.
5. Για την έρκοθηρικήν ΰγραν βλ. παραπάνω.
6. Για τις διάφορες χρήσεις των έξ alyelan· τριχών ύχοινίων και για την απορρό- 

φησή τους από τις 'ναυτικές υπηρεσίες’ βλ. Ί . Καλλέρη, ΛΙ πρώτα» iXat τής Υφαντουρ
γίας βΐς τήν ΠτολεμαΙχήν Αίγυπτον, έν ΆΟήναις 1952, σσ. 147-150 χαι ειδικά σ. 149 
υποσημ. 1.

7. Με τον τονισμό της λήγουσας κυρτών, που υιοθετείται από τους εκδότες του Ρ. 
Tebt. ΙΠ» 867, οδηγούμαστε στο όνομα κύρτη, συνών. της λ. κύρτος (Λατιν. nassa). Να 
σημειώσουμε ακόμη πως για την αποκατάσταση της γρ. 120: [ca;]tov του ίδιου εγγράφου, 
που συμπληρώνεται από τους εκδότες με επιφυλάξεις σε νηρ]ών, που είναι όμως λέξη μι
κρότερη από το χάσμα (βλ. P. Tebt. Ι Ι ί, 867, σχόλ. στη γρ. 120) Οα μπορούσε να ληφΟεί 
υπόψη και η γεν. πληθ. κυρτών ή κιίρτων.

8. LSJ, s. ν. κιΐρτος — κύρτη. Η χνρτίς (add. lex.), που απαντά στον P. Oxy. 
XLVII 3354 (ca 28-10-257 μ. X.), συμφωνητικό παροχής ‘αγροτικών υπηρεσιών’, σχε
τικών κυρίως με αμπέλια, φαίνεται να είναι συγγενής με το όνομα κύρτος («κιούρτος»). 
Σύμφωνα με τους όρους του συμβολαίου οι συμβασιούχοι εργάτες υποχρεούνταν να κατα
σκευάσουν μαζί με τα κατάλληλα για το πάτημα των σταφυλιών πανέρια και κνλτΙΑας 
για το δργανον («αρδευτικό τροχαλία», «water-wheel»)· γρ. 15-16: καί ποιηαάμιϋα τή; 
ληνού καί θίον τά ^νχρήζον- / τα χαλάτρια καί τοϋ όργόνον τάς κνλτίόης. Οι εκδότες 
του παπύρου H. A. Coles και Μ. W. Haslam, που παρατηρούν πως ο κανονικός τύπος 
της λέξης πρέπει να είναι κνρτίς και να σημαίνει «στραγγιστήρι» («strainer», βλ. σχόλ. 
στη γρ. 16), μεταφέρουν την άποψη του Walter Cockle, σύμφωνα με την οποία οι χνρτί~



Από τη ρωμαϊκή εποχή αρκετά παπυρικά έγγραφα, και ιδίως ορισμένες 
α λ ι ε υ τ ι κ έ ς  μ ι σ θ ώ σ ε ι ς ,  περιέχουν λεξιλόγιο δηλωτικό των με
θόδων και των εργαλείων αλιείας.

'Ετσι κυρτοί πλεκτοί και πλεκταί αναφέρονται στον P. Oxy.
III 520 (143 μ. X.), έκθεση που υποβλήθηκε σε τρεις έτατηρητάς, 
για να τους γνωστοποιηθούν τα έσοδα από τις πωλήσεις των αγαθών 
ενός παντοπωλείου Λ που φαίνεται πως είχαν δημευθεί και εκποιη
θεί1. Σύμφωνα με την καταγραφή αυτών των εσόδων 1 δραχμή και 
1 (;) οβολός αποτελούσαν το αντίτιμο, που είχε καταβάλει ο Μ ω 
ρ ό ς  για την αγορά οκτώ κύρτων πλεκτών2* γρ. 20: Μώρον 
κυρτών π?£κτώ(ν) η (δραχμή) α ( όβο)άς\). Στο ίδιο έγγραφο μνη
μονεύονται συνολικά δέκα οκτώ πλεκταί «αλιευτικά δίχτυα»» ή 
"αλιευτικά καλάθια1’, "κιούρτοι”3, γρ. 7: Διδύμου πλεκτώ(ν)
S [(δραχμαί), γρ. 19: 'Αρτώσι<ο>ς πλεκτώ(ν) ιβ (δραχμαί) [ .

Ο αποσπασματικός λ ο γ α ρ ι α σ μ ό ς  εργατικών αμοιβών 
P. Mil. Vogl. VII 302 (152-154 μ. X. - από την Τεβτύνη) μνημο
νεύει σαγήνας (γρ. 200-201: τ[ι]μής κασώερίνον εσ.κ. ωστ(ε) / σα- 
γήνας τ . [ . .  .].π ι.( )  (δραχμαί) η), που πιθανώς σχετίζονται με 
κασιδερίνον ( =  κασσιτέρινών) της προηγούμενης γραμμής.
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δες πρέπει να ήταν είδος ‘κιούρτων’ από λυγαριά κατάλληλων κυρίως για την αλιεία των 
αστακών {«wicker-work 'weels'» or «lobster-pots») και παρόμοιων με τα καλάθια από 
λυγαριά («wicker-work basket»), που τοποθετούνται ως φίλτρα από τη λονδρέζικη 
πυροσβεστική υπηρεσία στο σημείο άντλησης του νερού, για να συγκρατούν έξω από την 
αντλία τα ξηρά χόρτα, τα μικρά ξύλα ή τα ψάρια.

1. Βλ. P. Oxy. ΙΕΓ 520, εισαγωγή (σσ. 255-256). Th. Reil, ο. π ., σ. 126. A. Ch. 
Johnson, Roman Egypt, σ. 385 (έγγρ. 237). Ν. Lewis, La memoire des sables. La 
vie en jtgyple sous la domination romaine (μετάφρ. από τά Αγγλικά: P. Chuvin), 
Paris-Mayenne 1988, σ. 137 και σημ. 3 (σ. 152).

2. «Plaited fish-baskets», «geflochtene Fischernetze», σύμφωνα με τις μετα
φράσεις των εκδοτών του P. Oxy. ΠΓ 520 (σ. 257) και του F. Preisigke {Worterbuch
I, στ. 856, s. ν. κυρτός) αντίστοιχα.

3. Η η)*χτή μεταφράζεται από τον F. Preisigke (Worterbuch, Π, στ. 316, s. ν. 
πλεκτή) και στο L S J  (s. ν. πλεκτι?) «Flschernetz» ("αλιευτικό δίχτυ” ) και«ίΐ5ΐιίη5- 
basket», «weel» ("αλιευτικό καλάθι”) αντίστοιχα, ενώ οι εκδότες του P. Oxy. ΙΠ  520 
(σ. 257) μεταφράζουν τάς ιύεκτάς «ropes» («σκοινιά»). Σε μια αλιευτική επιστολή του 
Αλκίφρονα γίνεται λόγος για ένα δίκτνον τια)χιιόν, τετρνχωμένον, διερρωγόςκαί άποσχι- 
σΟέν κατά μέΰον τών π).εγμάτων (1, 17, 2: είθ' ύφάΡ^μ προσο/ιι?.ήσαν τιέτρφ κατά μέϋον 
όποαχιαϋήται τών πλεγμάτων. Μ. A. Schepers, Alciphronis Rhetoris Epistularum  
libri JV , Llpsiae 1905, σ. 20. A. R. Benner - F. H. Fobes, The Letters of Alciphron, 
Aelian and Philos tratus (Loeb), L ondon ,'1962, σσ. 76-77.
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Η παγίς ("δίχτυ” , "παγίδα” ), που ο Α ν ο υ β ί ω ν μ ε  την 
επιστολή P. Sarap. 97 (= Ρ . Wiirzb. 22· 90-133 μ.Χ. — από την 
Ερμούπολη τη Μεγάλη) ζητούσε από τον πατέρα του Σ α ρ α - 
π ί ω ν α να του στείλει, προοριζόταν ενδεχομένως για την αλιεία 
στο λάκκον («δεξαμενή με τρεχούμενο νερό», ((ιχθυοτροφείο;»1), 
που ο Α ν ο υ β ί ω ν  είχε αναλάβει για λογαριασμό του χωριού (γρ. 
14-15) να καθαρίσει πριν από την πλημμύρα του Νείλου (γρ. 8-11).

Από τον P. Tebt. II 486 (2ου-3ου αι. μ. X.), έγγραφο σχετικό 
με τη μεταφορά σιτηρών, πληροφορούμαστε π<ος ένα από τα μεταφο
ρικά πλοία είχε ως παράοημον ("σημαία” , "έμβλημα” ) &λι(ο)% 
γ[ι]ρΐφον, προφανώς ένα θαλασσινό δίχτυ.

Η μήνυση του Έ  ρ μ ω ν α, γιου του Δ η μ η τ ρ ί ο υ ,  προς τον εκα
τό, ταρχο Quintus Gaius Passer P. Oxy. XIX 2234 (31 μ. X.)s με θέμα 
την καταγγελία μιας ομάδας αλιέων και ενός στρατιώτη για π α ρ ά ν ο μ η  
α λ ι ε ί α  στον ιδιόκτητο ιχθυότοπο (λάκκον) του μηνυτή παρουσιάζει ιδαί- 
τερο ενδιαφέρον για τα αλιευτικά σύνεργα που μνημονεύει: Οι δράστες είχαν 
χρησιμοποιήσει για την λαθραλιεία λίνα («ορμιές - αλιευτικά νήματα» ή 
«δίχτυα»), ξνοτρας («μαχαίρια» ή «αγκίστρια» (;))3 και κολλορόβονς ή

1. LSJ, s. ν. λάκκος. Ηρόδοτ., Ίστορ. 7, 119: Ιτρεφόν τε όρνιθας χερααίονς καί 
λιμναίους h  τε οΐκήματι και λάκκοισι (όπου οι λάκκοι δηλώνουν τις λίμνες εκτροφής υδρό
βιων πτηνών). Για την κατασκευή και τη συντήρηση των λάκκοι, τις εκατό περίπου πα
πυρικές αναφορές τους κυρίως από τον 5ο-6ο αι. μ. X. και τη δυνατότητα άσκησης της 
αλιείας σε λάκκους βλ. P. Oxy. XIX 2234 (31 μ. X.), γρ. 15. P. Turner 25 (28-12-161 
μ. X. - από την Οξύρυγχο), σχόλ. στη γρ. 14. D. Bonneau, "L ’adminlstratlon de Γ 
irrigation dans les grands domaines en figypte au Vie sifccle de Ν. E.», In D. H. 
Samuel (εκδ.), Proceedings of the X IIth  Internal. Congr. of Papyrology, Toronto 
1970, σσ. 46, 50. Idem, "La haute administration des eaux en figypte (d’aprfcs la 
documentation papyrologique aux ipoques grecque, romaine et byzantlne)” , in 
R. S. Bagnall - G. M. Browne et alii (εκδ.), Proceedings of the X V I Internal. Congr. 
of Papyrology, USA - Chico 1981, σ. 324. Idem, Le regime administratif de i'eau 
du N il dans V&gyple grecque, romaine et byzantine, σσ. 56-61.

2. Για το έγγραφο αυτό βλ. R. Taubenschlag, ό. η., σ. 665 και υποσημ. 43. Ε. 
Ο. Turner, Ελλψ'ΐκοΙ Πάπυροι (μετάφρ.: Γ. Μ. Παράσογλου), Αθήνα 1981, σσ. 194, 
266 (σημ. 52). R. L. Β. Morris, "Reflections of Citizen Attitudes in Petitions from 
Roman Oxyrhynchus” , In R. S. Bagnall ] G. M. Browne et alii (εκδ.), Proceedigns 
of the X V Ith  Internat. Congr. of Papyrology, USA Chico 1981, a. 366 (εδώ ο μηνυτής 
από παραδρομή ονομάζεται Haemon αντί Hermon [=  Έρμων]). Ν. Lewis, La mimoire 
des sables. La vie en £gypte sou» la domination romaine, a. 76, σημ. 6 (σ. 87). R. 
Alston, Soldier and Society in Roman Egypt. A  social history, London - New
Tork 1995, σσ. 86-96.

3. P. Oxy. XIX 2234, σχόλ. στις γρ. 14-15 (σ. 100). Πάντως το όνομα ξύστρα,
από όσο γνωρίζουμε, δεν απαντά σε άλλο έγγραφο με τη σημασία «αλιευτικό αγκίστρι». 
Βλ. επίσης F. Proisigke, W Or ter buck, Π, ι. ν. ζύϋτρα. LSJ, «. ν. ξύατρα'.



κο)Λόροβα (’"βέργες” , "καλάμια” ή «αλιευτικά τριδόντια - καμάκια»)1.
Έπαγαγόν- /  τες καί Τίτιον στρατιώτην μετά ποΏών /  λίνων 

καί ξύστρων έτιελθόντες επί τον / ήμέτ[ε]ρον λάκκον μετά κολλο- 
ρόβων J ήλίενσαν καί άνέσπασαν Ιχθ[ν]ν2 άξων επί τό / αυτό 
[ά]ργνρίον (τα?.άντον) α (γρ. 12 - 17).

Τα αλιευτικά σύνεργα, που αναφέρονται στο έγγραφο αυτό, επιτρέπουν 
να υποθέσουμε πως από τους λαθραλιείς είχαν χρησιμοποιηθεί όλες σχεδόν
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Επίσης η άλ^ευτική ξύστρα που μνημονεύεται στον P. Wiirzb. 5 (31 π. X. - από 
την Οξύρυγχο) πρέπει να ήταν μαχαίρι που χρησίμευε στο καθάρισμα και το ξελέπιασμα 
των ιχθύων. Με το έγγραφο αυτό ένας αλιεύς από την Θώ?βιν της Θμοισεφώ τοπαρχίας 
του Οξυρυγχίτη νομού περιγράφει με λεπτομέρειες στον στρατηγό πώς έπεσε θύμα κλοπής: 
'Αγνωστοι είχαν εισβάλει στο σπίτι ενός πορθμέως ("περάτη” ), όπου ο ψαράς είχε αφήσει 
την αλιευτικήν ξύστραν αξίας 150 ασημένιων δρχ., και την έκλεψαν· γρ. 6-9:[επελθόντ]ες 
τινές κακονργότερον έπΐ Ί σ - [[ .π]ορθμέως έν τή afrcfj Θώ?.θει / [οικίαν (;) άπ]ην[έ]γκα- 
ντό μου ήν είχον / [ένταϋθα ( ;)] ξύστραν άλίευτικήν. Ο εκδότης του παπύρου U. Wilcken 
(σχόλ. στις γρ. 9 και 13) καθώς και οι εκδότες του P. Oxy. XIX 2234 (σχόλ. στις γρ. 
14-15) παρατηρούν πως αυτό το ποσό είναι υπερβολικό για ένα μαχαίρι ακόμη κι αν ο χαρα
κτήρας του εγγράφου θα δικαιολογούσε κάποια υπερβολή. Μάλιστα οι εκδότες του Ρ. 
Oxy. XIX 2234 (loc. cit.) συμπληρώνουν πως, αν η τιμή αυτή είναι μεγάλη για ένα. μαχαίρι, 
φαντάζει ακόμη πιο απίθανη στην περίπτωση που η αλιευτική ξύστρα σήμαινε "αλιευτικό 
αγκίστρι” .

Με την ίδια ευκαιρία θυμίζουμε πως τα μαχαίρια, για τα οποία ο σαγηνοβόλας Γη- 
ροϋς καλείται να πληρώσει 350 μυριάδας δψ'αρίων, σύμφωνα με τον SB  X V I12618 ( =  
P. Mich. Inv. 410* 371 μ. X. - από τον Οξυρυγχίτη νομό, πάπ. δημοσιευμ. από τον Η. 
Ch. Youtie, "Short Texts on Papyrus. 4. P. Mich. Inv. 410: Order to Pay” , σσ. 213- 
214 =  Idem, Scriptiunculae Posteriores, II, σσ. 577-578) πρέπει να χρησίμευαν 
στο άνοιγμα, το ξελέπιασμα και το καθάρισμα των ιχθύων γρ. 1-4: Δίδυμος Γηροϋ(τι) 
σαγινοβ(ό)Μ) χαίρ(ειν). / Παράσχου ύτιερ τιμής μαχαίριαn< I(δηναρίων) μ/νριάδας) τρία- 
κοσίας πεντήκοντα /  (γίνονται) (δηναρίων) μ(νριάδες) τν μόνας' γρ. 1 leg. σαγηνοβ(όλφ).

1. Με το κολΜροβον, που σημαίνει “βέργα” , "ποιμενική ράβδος” , “κοντάρι” , 
"τσιγκέλι” , "αρπάγιον” δηλώνεται ή το α λ ι ε υ τ ι κ ό  κ α λ ά μ ι  ή η α λ ι ε υ τ ι κ ή  
τ ρ ί α ι ν α .  Κολλόροβοι ή κολλόροβα απαντούν και σε άλλους παπύρους, αλλά με διαφο
ρετικές σημασίες (βλ. F. Preisigke, Worterbuch, I, s. ν. κολλώροβος. L S J , s. ν. κολλ,ό- 
ροβον): 'Ετσι οι συντάκτες της μήνυσης P. Sarap. 1 ( =  BGU  III 759· 26-7-125 μ. X.) 
διαμαρτύρονται γιατί δέχτηκαν στο κεφάλι και σε άλλα σημεία του σώματος χτυπήματα 
με κολλαρόβους "ρόπαλα” (γρ. 13-15: κο?.-/λωρόβοις πλήξαντες την κεφαλήν / κα[ί] 
τα άλλα [μ]έρ[η τ]οΰ σώματος). Σύμφωνα με τον φορολογικό κατάλογο SB  ΙΠ 6954 ( =  
Ο. Bod. II 2043· 2ου αι. μ. X.· βλ. επίσης Η. G. Evelyn White, "Graeco-Roman 
Ostraca from Dakka, Nubia, in CR  33, 1919, σσ. 50, 52), ο αλιεύς Άρεώτης πλήρω
σε (γρ. 3) ΰτιερ ναύλον κολλόροβον α, που, κατά την εκδότρια του οστράκου C. Pr£aux, 
πρέπει να δηλώνει μέτρο βάρους ή νόμισμα.

2. Προφανώς εδώ έχουμε χρήση του ενικού αριθμ. (ιχθύν) με περιληπτική σημασία* 
£>λ. P. Oxy. XIX 2234, σχόλ. στις γρ. 16-17 (σ. 100). Για τον τόνο στην ονομ. και αιτ.
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οι γνωστές αλιευτικές μέθοδοι: τα δύο είδη της πϊηγής, η άσπαλιεντική (ή 
άγκιστρεία), δηλ. η αλιεία με \ήμα και αγκίστρι (πρβλ. ξύστρας)1, και η 
τριοδοντία, δηλ. η αλιεία με τριδό' τια (μετά κολλορόβων ήλίενσαν)2, καθώς 
και η έρκοΟηρικτ) άγρα με τη χρήση διχτυών (καλάδα), εφόσον εδώ τα λίνα 
δηλώ'.ουν τα αλιευτικά δίχτυα3.

Πρέπει να σημειώσουμε πά* τως πως είναι εξαιρετικά δύσκολο να εξα
κριβώσουμε τις ειδικές σημασίες, με τις οποίες χρησιμοποιούνται στο έγγρα
φο αυτό τα ο.όματα: λίνα, ξϋστραι και κολλόροβοι.

Οι εκδότες του P. O xy. XIX 2234 μεεταφράζουν τα λίνα "αλιευ
τικά νήματα” , τα κολλόροβα "τριδόντια” , “καμάκια’* και τάς ξύ
στρας ΜμαΧα Ρ̂ια” («They brought also with them, the soldier 
Titius, with many lines and knives for scaling, and coming to 
my cistern they fished with gaffs, and drew up fish to the total

ενικού του ονόματος Ιχθύς ή ίχθΰς βλ. L S J ,s . ν. Ε. Mayser, ό. π.,Ι,»: Laut- und Wort- 
lehre. Flexionslehre, Berlin - Leipzig 1938, o. 25, 7-10 (§ 61).

1. Για την πιθανότητα στο συγκεκριμένο έγγραφο η ξύϋτρα να σημαίνει «αγκίστρι» 
βλ. παραπάνω (σ. 238 υποσημ. 3).Αξίζει να σημειώαουμε πως στους παπύρους τα ουσιαστικά 
άγκιστρον και αγκιστριάν απαντούν κατά κανόνα με τη σημασία των χειρουργικών και 
όχι των αλιευτικών εργαλείων. Βλ., π. χ., Pap. Gr. Mid. 23 ( =  P. Aberd. 11· 2ου αι. 
μ. X. - Φαγιούμ), γρ. 12-13: άγχιατρείοι ( =  άγχιστρίφ). 142 ( =  M P ERN S  ΧΙΠ 20 
απόσπ. Β* 4ου αι. μ. X.), γρ. 3: άγγίότρων (sic). Μ.-Η. Marganne, La chirurgie dan» 
l'6gyp te  grico-romaine d'apris les papyrus littiraires greca, Leiden - Boston- 
Kftln 1998, σ. 80.

Από το άλλο μέρος το όνομα ΑγχιΟτρον με κυριολεκτική και αλιευτική σημασία 
("αλιευτικό αγκίστρι” ) απαντά συχνά στην ’Αγία Γραφή. Βλ., π. χ., Παλ. ΔιαΟ. *Ηο. 
19, 8: Καί στενάξονσιν οΐ άλεεϊς, χαΐ στενάξοναιν πόντες οΐ βάλλοντες dyxi(Ττρον είς τόν 
ποταμόν, χα\ οΐ βάλλοντες σαγήνας xal οΐ άμφιβο?είς πενΟήσονσιν. Καιν. ΔιαΟ., ΜαιΟ. 
17, 27: ΠορενΟεΙς είς τήν Οάλαοΰαν βάλε δγχιστρον χαΐ τόν άναβάντα πρώτον Ιχθύν άρον.

Επισημαίνουμε ακόμη πως στον SB  XIV 11903 ( =  P. Yale inv. 1083· 2ου αι. ex. μ. 
X. - Aboullg =  Abolls - Άβώτις;, πάπ. δημοσ. από τον Ο. Μ. Parassoglou, "Greek 
Papyri from Roman Egypt", in Ελληνικά 27, 1974, σσ. 235-238), verso, γρ. 3: xo- 
ρακιi’.[. . .], το χοράχιν[, αν δεν είναι όνομα ιχθύος (  = χοραχΙν[ον) ή επίθετο (χορά- 
χινος) θα μπορούσε να θεωρηθεί υποκοριστικό (χοράχιον, χοράχιν) του ονόματος χόραξ 
και να σημαίνει «τσιγγέλι, γάντζος, τσιμπίδα, μικρό άγκιστρο»· βλ. επίσης SB  Ι 1 (3ου 
μ. X.), ευρετήριο εξαρτημάτων πλοίου, γρ. 24-25: iv ίτέρφ xicnj) κόρακες ίχα· / τόν 
ένενήχοντα' γρ. 26: [. . κ]οραχίων. LSJ, β. νν. χοράχιον, χόραξ. Ο. Μ. Paraeeoglou, 
ό. π., σ. 238 [P. Yale inv. 1083, σχόλιο ad verso, γρ. 3).

2. Θυμίζουμε πως για το *π λ η γ  ω τ ι κ ό’ ψ ά ρ ε μ α  που γίν*ται την ημέρα 
χρησιμοποιείται από τον Πλάτωνα (Σοφιστ., 220D) ο γενικός όρος άγχιατρεντιχάν: ώς 
ίχόντων h  δχροις Άγκιστρα xal τών τριοδόντων.

3. Βλ. παραπάνω.
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value of one silver talent»), ενώ αλλού1 παρατηρούν πως δεν 
αποκλείεται τα ουσιαστικά ξϋστραι και κολί.όροβα να σημαίνουν, 
αντίστοιχα, "αγκίστρια” και "καλάμια” .

Κρίνοντας από το ρήμα ανασπώ (γρ. 16: και άνέσπασαν ίχθ[ν]ν), που 
φαίνεται να ανήκει στο λεξιλόγιο της άσπα?*ιεντικης, σύμφωνα με μια π α ρ ε 
τ υ μ ο λ ο γ ί α  της τελευταίας λέξης, θα μπορούσαμε να υποθέσουμε πως 
στο έγγραφό μας υποδηλώνεται μόνον η άσπαλιεντική τέχνη («αλιεία με νήμα 
και αγκίστρι») και, κατά συνέπεια, τά Λίνα, at ξϋστραι και οι κολλόροβοι 
ως σύνεργα αυτής της μεθόδου σημαίνουν αντίστοιχα «ορμιές - αλιευτικά νή
ματα)), «αγκίστρια» και «καλάμια - βέργες»2.

Ωστόσο πρέπει να σημειώσουμε πως το ρήμα ανασπώ (γρ. 16: 
και άνέσπασαν ιχθ[ν]ν) θα μπορούσε να είχε χρησιμοποιηθεί και για 
τις τρεις αλιευτικές μεθόδους: με δίχτυα, με τριδόντιασμα και με 
αλιευτικά νήματα. Πράγματι, καθώς ανασπώ σημαίνει μεταξύ άλλων 
«τραβώ, σύρω ένα καράβι στη στεριά», το ρήμα θα μπορούσε ανα
λογικά να απαντά σε χωρίο σχετικό με την α' έλκυση των διχτυών 
με τα ψάρια3, που αποτελεί μια λεπτή στιγμή της αλιευτικής δια-

1. Βλ. P. Oxy. XIX 2234, σχόλ. στις γρ. 14-15 (σ. 100): «The fishermen fished 
with fishing-rods, I.e. to take κολλόροβα as the rods, λίνα as the lines, and ξϋστραι 
as the hooks».

2. Αξίζει να αναφέρουμε εδώ την παρατήρηση του J. R. Rea, εκδότη του αλιευτι
κού συμβολαίου P. Oxy. XLVI 3269 (3ου αι. μ. X.), σύμφωνα με την οποία (σχόλ. στις 
γρ. 8-9) τα λίνα στον P. Oxy. XIX 2234 πρέπει να σημαίνουν μάλλον «δίχτυα» παρά “αλι
ευτικά νήματα” , γιατί δύσκολα οι λαθραλιείς θα είχαν χρησιμοποιήσει ορμιές, αγκίστρια 
και δολώματα, δηλ. μια αλιευτική μέθοδο που απαιτούσε υπομονή, τύχη και πολύ χρόνο 
και στην οποία κατέφευγαν όσοι ψάρευαν (ιδιαίτερα οι ευγενείς) από ευχαρίστηση.

Πόσο μεγάλη υπομονή και τύχη χρειάζεται αυτό το είδος αλιείας μαρτυρά το επει
σόδιο που διηγείται ο Πλούταρχος (Βίοι. 'Αϊτών. 29, 3-4) με πρωταγωνιστή τον Μ. 
Α ν τ ώ ν ι ο :  όταν οι προσπάθειες του Ρωμαίου στρατιωτικού και πολιτικού να πιάσει 
ψάρια απέβησαν άκαρπες, για να μην απογοητεύσει την Κ λ ε ο π ά τ ρ α  που τον παρα
κολουθούσε, διέταξε τους αλιείς του να βουτήξουν στα νερά και να βάλουν στο αγκίστρι 
ένα από τα ψάρια που είχαν πιάσει προηγουμένως. W. J. Darby - P. Ghalioungui - L. 
Grivetti, 6. π., I, σ. 350.

3. Θυμίζουμε πως για την α ν έ λ κ υ σ η  των δ ι χ τ υ ώ ν  χρησιμοποιούνται 
συνήθως τα ρήματα αναβιβάζω, αναιρούμαι, άνιμώμαι, άψέ?χω, έκβάλΛω, έλκυω, έλκω, 
σύρω. Βλ., π. χ., Αισώπ. ΜϋΟ. 23: 'Αλιείς σαγήνην είλκον ώς δέ άφελχύσαντες’ ΜϋΟ. 
25: 'Αλιεύς έκ τής θαλάσσης τό προς άγραν δίκτνον έκβαλ,ών (Τ . Βουρνά, Αισώπου Μύθοι. 
Αρχαίο κείμενο, εισαγωγή, μεταγραφή στη δημοτική, I, Αθήνα 1984, σσ. 4 6 ,4 8 / Βάβρ., 
Μϋθ. ΑΙσ. 4, 1-2: 'Αλιεύς σαγήνην ήν νεωστί βεβλήκει / άνείλετο. Καιν. Διαθ., Ιωάνν. 
21, 6: Καί ονκέτι αυτό (  = τό δίκτνον) έλκύσαι ϊοχυσαν 21, 8: Σύροντεςτό δίκτνον τών 
Ιχθύων' 21, 11: ΕΌχνσεν τό δίκτνον είς τήν γην μεστόν Ιχθύων μεγάλων. Ματθ. 13,48: 
Ή ν  (  =  σαγήνην), δτε έτιληρώθη, άναβιβάσαντες έπΐ τόν αίγιαλόν.
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δικασίας με δίχτυ και ένα απτό τα βασικά μοτίβα των φα£αωνι- 
κών αλιευτικών σκηνών. Το ανασπώ1 θα ταίριαζε επίσης στη φάση 
εκείνη της αλιείας με τριδόντιασμα, που ο ψαράς «βγάζει» στη 
στεριά την πληγοιμένη» λεία.

Από το άλλο μέρος το ανασπώ φαίνεται πως είναι το κατ’ εξο
χήν ρήμα της άσπαλιευτικής τέχνης, δηλ. της άγκιστρείας («αγκι- 
στρωτικής» - «αλιείας με νήμα και αγκίστρι»), όπως αυτή περι- 
γράφεται από τον Π λ ά τ ω ν α  στον Σοφιστή2, όταν δίνεται μια 
'λογοπαιχτική’ μάλλον ετυμολογία του όρου άσπα).ιεντική: <άνα- 
σπαλιευτική < άνασπώ +  άλιεύω (πρβλ. τη νεοελληνική "ανασυρτο- 
ψαρική” ) από την εικόνα του πληγωμένου Ιχθύος που βγάζουν οι

Αντίθετα για τη ρ ί ψ η  των δ ι χ τ υ ώ ν  χρησιμοποιούνται συχνά τα ρήματα: 
χαλώ, όπλόο), βάλλί». Βλ. π.χ., Αισώπ. ΜνΟ. 24: Άνείλετο τό άμφίβληστρον και βαλών 
κατά τον ϋδατος· ΜνΟ. 26: 'Αλιεύς τό δίκτνον χαλάσας' ΜΰΟ. 304: Σαγήνην βάλλοντας 
(Τ. Βουρνά, ό. π., I, σ. 50. II, σ. 164). Αλκίφρον., 1, 1, 4: Μικρόν δέ άπωθεν τής όκτής 
χαλάσαντες, φευ τής εύοψίας, δσον Ιχθύων έξειλχύοαμεν 1, 13, 1: Έγώ  δέ τήν σαγήνην 
άσιλώσας (Μ. A. Schepers, 6. π., σσ. 2, 14. A. R. Benner - F. Η. Fobes, 6. π.,σσ. 40- 
41, 65). Katv. Αιαθ., ΜατΟ. 13, 47: Πάλιν όμοία έστιν ή βασιλεία των οι’ρανών σαγήνη 
βληΟείαη είς τήν θόλασσαν. Λονκ. 5, 5: 'Επανάγαγε είς τό βάθος καί χαλάσατε τα δίκτυα 
ΐ>/ιώΐ’ είς άγραν. Ίωάνν. 21, 6: Βάλετε είς τά δεξιά μέρη τον πλοίον τό δίκτνον (Κ. Aland 
[ - Η. Rlesenfeld, - Η. U. Rosenbaum - Ch. Hannlck], Vdllsiandige Konkor- 
dans zum Griechischen Neuen Testament. Unter Zugrundelegung alter moderner 
Kriliachcn 7'extausgaben und des Texlus Receptus, Berlin - New Tork 1975, σσ. 
253, 573.

Πρβλ. επίσης τις ανάλογες λατινικές εκφράσεις: trahero llna, ducere retla (Αυσόν., 
Mos. 243, 246. H. G. Evelyn White, Ausonius, σσ. 242-243. J. - C. Carrifcre - J. 
Galllard- R. Martin - O. Mortier-Waldshcmldt, ό. π., σσ. 734-736) και everrlculunt 
ducere (Ιουστινιαν. Dig. 47. 10. 13. 7 με θέμα το lus plscandi: Si qule me prohibeat 
in marl piscari vel cverrlculum [quod Oraece σαγήνη dicitur] ducere, an tniurta· 
rum ludiclo posslrn eum convenire? Sunt qul putent Iniurlarum me posse agere. 
Ch. Donahue, JR ., "AnlmaJla ferae naturae: Rome, Bologna, Leyden, Oxford and 
Queens' County, lN. Γ.” , in R. S. Bagnall -W. V. Harris, Studies in Roman Law in 
memory of A. Arthur Schiller, Leiden 1986, σ. 48).

1. Λπύ τον Ηρόδοτο (Ίστορ. 2, 92) τό άνασπω χρησιμοποιείται για τη φάση κατά 
την οποία οι Αιγύπτιοι τραβούσαν τον πάπυρο απ<4 τα έλη (τήν δέ βύβλον άνασπάαωσι 
έκ τών έλέων). LSJ, s. ν.

2. 221Α: Καί κάτωθεν είς τουναντίον άνω φάβδοις καί καλάμοις ανασπώμενον. 
221B-C: Τούτον (  ** άγκιατρεντικοϋJ δέ τό περί τήν κάτωθεν δνω πληγήν άνααπωμέντ,ν, 
άτι' αύτής τής πράξεως άφομοιωθέν τοΰνομα, ή ννν άσπαλιεντική ζηττηθεΐσα έηίκλτ/ν 
γέγονεν. Βλ. επίσης A. W. Malr, ό. π., σ. xxxlx. Για την ετυμολογία του ονύματ. 
άσπαλιεύς μιλήσαμε ήδη παραπάνω.
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αλιείς στη στεριά (άνασπώμενον) τραβώντας το από κάτω προς τα 
πάνω με το καλάμι1.

Εάν πράγματι οι λαθραλιείς είχαν καταφύγει στην άσπαλιεντικήν, δηλ. 
στην αλιεία με α γ κ ί σ τ ρ ι ,  τότε η καταγγελία του Έ  ρ μ ω ν α για 
παράνομη αλιεία πρέπει να ήταν ιδιαίτερα σοβαρή, γιατί οι κάτοικοι του Ο ξ υ- 
ρ j γ  χ ί τ η νομού, όπου διαπράχτηκε το ‘έγκλημα' της λαθραλιείας2, απέ
φευγαν για θρησκευτικούς λόγους, όπως μας πληροφορούν ο Π λ ο ύ τ α ρ 
χ ο ς 3 και ο Α ι λ ι α ν ό ς4, με κάθε σχολαστικότητα αυτό το είδος της 
αλιείας, από φόβο μήπως πιαστεί κατά λάθος στο αγκίστρι τους ο ιερός και 
θαυμαστός όξύρ(ρ)νγχος.

Ο εκδότης των α λ ι ε υ τ ι κ ώ ν  μ ι σ θ ώ σ ε ω ν  P. O xy. XLVI 
3269 (3ου αι. μ. X.) και 3270 (309 μ. X .)5 J.R . Rea, λαμβάνοντας υπόψη 
την απαγόρευση της αλιείας με αγκίστρι που ίσχυε για τους Οξυρυγχίτες, 
πιστεύει ότι τα λίνα, που δεσμεύονταν, σύμφωνα με τους όρους αυτών των 
συμβολαίων, να εξασφαλίσουν αντίστοιχα οι μεμισθωκότες ή οι μεμισθωμέ- 
νοι®, πρέπει να σημαίνουν «δίχτυα»7.

1. Βλ. Γ. Κουχτσόγλου, "Απαντα Πλάτωνος, XII, Αθήναι 1966, σ. 91 και υποσημ. 
1· και παραπάνω.

2. Ο μηνυτής αναφέρει ως τόπο του «εγκλήματος» την περιοχή γύρω από την 
κώμην Τψν τής Θμοισεφώ τοπαρχίας, που ανήκε, από όσο γνωρίζουμε, στον Οξυρυγχίτη 
νομό. Βλ. A. Calderini (- S. Daris), Dizionario dei nomi geografici e lopografici dell’ 
Egitto greco-romano, II4, Milano 1977, σσ. 286-287 {s. ν. Θμοισεφώ). IV*, Milano 
1986, σ. 407 (s. n. Τψς).

3. Περί "Ιαώ. καί Όσίρ. 7, 353 C-D: Ιχθύων θαλαττίων πάντες μεν ον πάντων 
όλ?.’ ένίων άπέχονται, καθάπερ Όξυρυγχΐται των απ' άγκιστρου· σεβόμενοι γάρ τόν όξύ- 
ρνγχον Ιχθύν δεδίασι μή ποτε τό αγκιστρον ού καθαρόν έστιν όξνρυγχου περιπεϋόντος 
αύτφ.

4. Περ'ι ζώων Ιδιότ. 10, 46: Άγκίστρω δέ θηρενθέντα Ιχθύν ονκ άν ποτε φάγοιεν 
οΐδε οΐ δνδρες, δεδιότες μή ποτε ΰρα αύτφ περιπαρείς ετυχεν ό παρά οφίσιν Ιερός καί θαυ
μαστός Ιχθύς δν είπον.

5. Τα έγγραφα αυτά ανήκουν στην κατηγορία των αλιευτικών συμβολαίων (Lea
ses of Fishing Rights) P. Oxy. XLVI 3267-3270. Βλ. P. Oxy. XLVI, εισαγ. (σ. 1).

6. P. Oxy. XLVI 3269, γρ. 4-9: ’Επί τφ  σέ καί χα- / ρνβδεύειν κατά τό τέταρ
τον μέ- / ρος έν ταΐς αύταϊς θύραις πρός τό £- /  χειν τούς μεμισθωκότας τά λοι- / πό τέ
ταρτα τρία παρέχοντας λί- /  να καί σκάφας καί άλιέας. 3270, γρ. 14-15 παρ[έχοντες / 
ήμιν άλιέ[[νς]]ας και λίνα (γρ. 15 leg. ύμΐν).

1. Ο J. R. Rea (P. Oxy. XLVI 3269, σχόλ. στις γρ. 8-9) πάντως σημειώνει 
πως στα κιβώτια με τους παπύρους P. Oxy. XLVT 3267-3270 από την Οξύρυγχο βρέ
θηκαν γκριζοπράσινα μπρούτζινα αλιευτικά αγκίστρια, για τα οποία όμως δεν γνωρίζουμε 
αν ανήκουν στην εποχή από την οποία προέρχονται οι πάπυροι.



248 Ελένη Χουλιαρά - Ραίου

Η κατηγορία των α ι τ ή σ ε ω ν  ή σ υ μ β ο λ α ί ω ν  μ ί σ θ ω σ η ς  
του α λ ι ε υ τ ι κ ο ύ  δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς ,  στην οποία ανήκουν τα δύο προη
γούμενα έγγραφα, αποτελούν σημαντική πηγή πληροφοριών για το καθεστώς 
των αλιέων και την αλιεία στη ρωμαϊκή Αίγυπτο. Κρίνοντας από τα ονόματα 
των α λ ι ε υ τ ι κ ώ ν  ε ρ γ α λ ε ί ω ν ,  που η εξασφάλισή τους προβλέ- 
πεται από ορισμένα α λ ι ε υ τ ι κ ά  μ ι σ θ ω τ ή ρ ι α  με ειδικές παρα
γράφους1, μπορούμε να συναγάγουμε ορισμένα συμπεράσματα για τις μ ε 
θ ό δ ο υ ς ,  που θα χρησιμοποιούσαν οι ενοικιαστές του i u e  p i e c a n d i .  
Έτσι σύμφωνα με τα μισθωτήρια P. Oxy. XLVI 3268 (2ου αι. μ. X.) και 
3269 (3ου αι. μ. X .)2 οι αλιείς μπορούσαν να ψαρεύουν με ύηοχέας, δηλ. 
με α π ό χ ε ς 3.

Ο Σ α ρ α π ά ς ,  γιος του Α θ ή ν α ι ο υ, που, σύμφωνα με 
τον P. Oxy. XLVI 3268, επιθυμεί να νοικιάσει την άγραν 
του έχβηϋομένον Ιχθύος, σκοπεύει να χρησιμοποιήσει ύποχέας για 
την αλιεία των Ιχθύων, που έρχονταν από το κανάλι Θεμόθεως και 
την θύραν του φράγματος Φοβόου4. Από τον P. Oxy. XLVI 3269, 
που σύμφωνα με τους όρους του οι μεμισθωχότες νοικιάζουν στον 
Ζ ω ί λ ο (;) την άγραν Ιχθύων με δικαίωμα μόνο στο ένα τέταρτο 
της ψαριάς6, μαθαίνουμε πως η αλιεία μπορούσε να γίνει και με

1. Αξίζει να σημειώσουμε πως, σύμφωνα με τα αλιευτικά μ ι σ θ ω τ ή ρ ι α ,  
υπεύθυνοι για την εξασφάλιση των αλιευτικών εργαλείων και των α λ ιέω ν  ήταν ή οι ενοι
κιαστές ή οι εργοδότες ή από κοινού και τα δύο συμβαλλόμενα μέρη. Βλ. P. Oxy. XLVI 
3270, σχόλ. στις γρ. 14-15 (σ. 7). Ο. Μ. Parassoglou, “A Lease of Fishing Rights” , 
σ. 92 (σχόλ. στις γρ. 12-15).

2. Ο P. Oxy. XLVT 3267 (ca 37-41 μ. X.) δεν μας βοηθάει να προσδιορίσουμε 
την αλιευτική μέθοδο, επειδή τα απαραίτητα αλιευτικά σ ύ ν ε ρ γ α ,  που ήταν υποχρεω
μένοι να βρούν από κοινού ε κ μ ι σ θ ω τ ή ς  και μ ι σ θ ω τ ή ς  δηλώνονται με τον 
γενικό όρο ΐογητεΐα' γρ. 5-8: έφ' φ  / τής άλικυτική]ς έργατεΐας καί τής /[άλλης ίπιμ*- 
λεία]ς πάαης ίχάτερον / μεταόο]ϊι·αι· βλ. και σχόλ. στη γρ. 6.

3. Στα έγγραφα αυτά χρησιμοποιείται η σπάνια λέξη ύποχκύς, γνωστή μόνον από 
το CGL ΙΓΙ 368, 6 ως ερμήνευμα της λατινικής λέξης trulla (««είδος δοχείου», ««ποτήρι» 
κ. ά.), αντί της συχνότερα μ α ρτυ ρού μ ενη ς λ. ύποχή «είδος διχτυού»», "κυκλικό αλιευτικό 
δίχτυ” . Βλ. Ο π π ια ν . Άλιεντ. 3, 81: Τών rd μέν άμφίβληατρα, τά di γρίφοι χαλιόνται, 
γάγγαμά τ ’ rji’ ύποχαΐ ηεριηγί&ς ήδί σαγήναι. P. Oxy. XLVI 3269, σχόλ. ad loc.* και 
παραπάνω.

4. P. Oxy. XLVI 3268, γρ. 6-10: Έχου- / σίως ίπιδέχομαι τήν /  Αγραν τοϋ έχ- 
βησομένου / Ιχθύος διιυρνχος θεμόθεως σύν ύηοχέας (leg. όποχβϋσι ««together with th· 
fish-traps (;)»).

5. P. Oxy. XLVI 3269, γρ. 4 κ. ε.
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α π ό χ  ε ς-παγίδες· γρ. 2-3: άπό τε νπο~ /  χέων («from the  
fishes - traps»)1.

Σύμφωνα με τον SB  XVIII 13150 (= Ρ . Lond. Inv. 2143* 2ου at. 
μ. X. - από την Οξύρυγχο)2, άλλο ένα μισθωτήριο αλιευτικών δικαιωμάτων, 
ο ενοικιαστής αναλάμβανε να προμηθευτεί μόνος του τα λίνα «δίχτυα» («nets») 
και άλλα απαραίτητα αλιευτικά εργαλεία που δεν διευκρινίζονται, ενώ ο μεμι- 
σθωκώς θα του εξασφάλιζε τους καταπήγας «πασσάλους», που μαζί με τα 
δίχτυα πρέπει να προορίζονταν για την κατασκευή ιχθυοτροφείου (vivarium 
ή piscina) ή "ψαροφράχτη” («fish-weir»)3, γρ. 12-15: σοϋ πα- / ρέγ[ο]ν- 
τος καταπήγας, έμοϋ / παράγοντος εμαντω λίνα και /  τά [a])J,a . '  τά ενχρή- 
ζοντα.

Σύμφωνα με τον εκδότη του P. Lond. Inv. 2143 G. Μ. Paras- 
soglou4, οι καταπήγες5 πρέπει να ήταν πάσσαλοι («stakes») 
που τους κάρφωναν στον βυθό και πάνω τους στερέωναν ή έδεναν

1. Σύμφωνα με τον εκδότη (σχόλ. στη γρ. 2) the translation «fish-traps» is a 
mere geuss.

2. Η μίσθωση αυτή πρωτοδημοσιεύτηκε από τον G. Μ. Parassoglou (A Lease 
of Fishing Rights, σσ. 89-93).

3. Βλ. G. Μ. Parassoglou, A  Lease o f Fishing Rights, σ. 92 (P. Lond. inv. 
2143, σχόλ. στη γρ. 13).

Αλιευτικές μέθοδοι με "ψαροφράχτες” ή με δίχτυα και πασσάλους εφαρμόζονται 
συχνά από τους κατοίκους της Αιγύπτου, της αρχαίας Παλαιστίνης και της σύγχρονης 
Ελλάδας (όπου τα μέρη με "ψαροφράχτες” από καλάμια >έγονται β ι β ά ρ ι α =  viva
ria) κατά προτίμηση σε κόλπους, λίμνες, λιμνοθάλασσες και ρυάκια. Παρόμοιας τεχνι
κής ήταν και τα κ α ρ τ έ ρ ι α  ή θ υ ν ν ι ά  ή τ α λ ι ά ν ι α  «δίχτυα στερεωμένα σε 
ρηχά νερά, κοντά στα περάσματα, με άνοιγμα προς τα έξω και χωρίσματα προς τα μέσα» 
ή η λεγάμενη madrague (Ιταλικά: tonnara. Ισπανικά: almadraba) «φράγματα από 
στερεωμένα δίχτυα κοντά σε ακτές ειδικά για την αλιεία των τόνων». Βλ. Οππιαν., 'ΑΜεντ.
3, 640-648. Η. Β. Tristram, The Natural History of the Bible, London 1880, σ. 292 
(έμμεση χρήση). N. Ch. Apostolid^s, 6. π., σσ. 52, 62-71, 168-176. W. Radcliffe, ό. π., 
σ. 317. A. Ε. J. Went, "An Ancient Fish-weir a t Ballynatray, Co. Waterford, Ire
land” , in A ntiquity  97 (1951) σσ. 32-35. A. W. Mair, 6. π., σ. xlviii. M. Ponsich - 
M. Tarradell, Garum et industries antiques de salaisons dans la Mdditerranie occi- 
dentale (Priface de A. Plganiol), Paris 1965, σ. 93. G. M. Parassoglou, loc. cit. E. 
Παπαδημητρίου, Ψάρια τοϋ Alyaiov. Εύρετήριο (Ζωγραφικά δείγματα: Γ. Βαλαβανί- 
δης), Αθήνα 1990, σσ. 58, 129 ($. ν. μαγιάτικο, τόννος).

4. A  Lease of Fishing Rights, σ. 92 (P Lond. inv. 2143, σχόλ. στη γρ. 13).
5. "Τά πηγνυμενα ξύλα έν τοις νδα σ ινΣ ο ύδ α , Κ. 707 (έκδ. A. Adler, Suidae 

Lexicon, Pars III: K-O, Ω, S tuttgart 1933* ανατ. 1967, σ. 54, s. ν. χαταπήγας). F. 
Preislgke, Wdrterbuch, I, στ. 762 (s. ν. χαταηήξ «Pfahl»). P. Petrie III 43 (2), στ. 
IV, γρ. 12 (σ. 121). G. Μ. Parassoglou, loc. cit.
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τα δίχτυα1, όπω; ot στάλικες που χρησιμοποιούσαν στην τοπο
θέτηση των κυνηγετικών διχτυο>ν2. Η αλιευτική μέθοδος που υπο
νοείται με τους καταπήγας προοφανώ; δεν ανήκει στην πληγήν 
(«πληγωτικό ψάρεμα»), αλλά στην έρκοΟηρικήν άγραν ("φραχτο
κυνήγι” ), που σύμφωνα με τον Π λ ά τ ω ν α 8 , γινόταν με Ιρκη, 
δηλ. κνρτονς, δίκτυα, βρόχους και πόρκονς.

Επίσης ο εκδότης του P. Lond. Inv. 2143 προσεγγίζει4 τους 
καταπήγας προς τα καμάκια («ξύλινους πασσάλους»)6 του Ρ. 
Flor. II 275 (επιστολ. του Η ρ ω ν ί ν ο υ προς τον Α λ ύ π ι ο), 
με την παρατήρηση όμως πως στο τελευταίο έγγραφο η χ ρ ή σ η  
και ο π ρ ο ο ρ ι σ μ ό ς  των πασσάλων παραμένουν α σ α φ ε ί ς .

Ωστόσο το γεγονός ότι στην επιστολή P. Flor. II 275 φαίνεται 
να γίνεται αναφορά σε κάποιο πρόβλημα σχετικά με τα όρια των 
τόπων ενός αίγιαλοΰ, όπου εργάζονταν ορισμένοι αλιείς (γρ. 10-12: 
περί των τόπων αγωνιστών6 έν τω αϊγιαλω), μας κάνει να πιστεύ-

1. Ο G. Μ. Parassoglou [loc. cit.) πιστεύει πως ανάλογη μέθοδο πρέπει να χρη
σιμοποιεί ο ψαράς του Αισώπου (ΜϋΟ. 27): 'Αλιεύς &> τινι ποταμφ ήλίενε. Καί δή χατα- 
τείνας τά δίκτυα, ώς έ/ιπεριέβαλε έκατέρωθεν τό ρεΰμα ("Ένας ψαράς ψάρευε σ’ ένα πο
τάμι και τεντώνοντας τα δίχτυα έζωσε το ρεύμα από όχτο σε όχτο” : μετάφρ. Τ. Βουρνά, 
ό. π., I, σσ. 50-51). Ο ποτάμιος ψαράς επομένως έδενε τα αλιευτικά δίχτυα σε πασσάλους, 
ενώ έκλεινε το ποτάμι και από τις δύο μεριές, δηλ. έφραζε την είσοδο και την έξοδο. Αυτός 
ο αλιευτικός τρόπος υποδηλώνεται και από την παρουσία του ρήματος κατατείνω "απλώ
νω, τεντώνω” , αφού σε περίπτωση απλής ρίψης διχτυών θα μπορούσε να είχε επιλεγιί 
ένα από τα συνηθισμένα ρήματα του τύπου χαλώ, άπλόω, βάλλω (βλ. παραπάνω, τη σχε
τική ορολογία). Σύμφωνα με τον ίδιο μύθο αυτή η μέθοδος σε συνδυασμό με τη συνήθεια 
του ψαρά να χτυπάει το νερό του ποταμού με μια πέτρα δεμένη σε σκοινί, για να πέφτουν 
τρομαγμένα τα ψάρια στα δίχτυα, είχε ως αποτέλεσμα να θολώνει το ποτάμι και το νερό 
που έπιναν να μην είναι διαυγές.

2. Παλ. Άνθολ. 12, 147, 6: καί στήσας δίκτνα καί στάλικας. P. Murgatroyd, 
ό. π ., σ. 364.

3. Σοφιστ. 220Β: καθ' ά τό /ιέν ίρκεσιν αντόθεν ποιείται τήν Θήραν, τό όέ πληγή.
4. Λ  Lease of Fishing Rights, σ. 92 (P. Lond. inv. 2143, σχόλ. στη γρ. 13).
5. Th. Rell, ό. π., a. 77 και υποσημ. 5. Πρβλ. τη λ. κάμαξ "πάσσαλος”, "πάσ

σαλος κλημάτων” , LSJ, s. ν.
6. Ο εκδότης του P. Flor. II 275 D. Comparettl παρατηρεί (σχόλ. στις γρ. 11, 

14 και 17) πο>ς με την έκφραση περί τών τόπων αγωνιστών έν τφ  αίγιαλψ (γρ. 10-12) 
δεν φαίνεται να γίνεται αναφορά σε τόπους, που αποτελούσαν αντικείμενο έριδας (dlspu- 
tatl), αλλά σε περιοχές που έπρεπε να οριοθετηθούν (cantonatl) και η περίφραξη των οποίων 
με πασσάλους (καμάκια) θα καθόριζε την γωνίαν, δηλ. την περιοχή (cantone) των αλι
έων. Βλ. επίσης A. Ch. Johnson, Roman Egypt, σσ. 335, 376. It. Taubonschlag, ό. π., 
σ. 665 και υποσημ. 45. D. Bonneau, "Aigialoa (αίγιαλός), la «terre riveraine» en 
figypte, d’aprds la documentation papyrologlque”, In YCS 28: Papyrology (1985)
a. 135.



ουμε πως τα καμάκια, που είχαν τοποθετηθεί στον βυθό του αιγια- 
Λοΰ, πρέπει να χρησιμοποιήθηκα»/ μάλλον για την περίφραξη και 
την οριοθέτηση των αλιευτικών τόπων του αίγιαΐ.οϋ1 (γρ. 18-19: 
τιεριέξη (;)  τά /  καμάκια), παρά για το "δ έ σ : μ ο” των αλιευ
τικών δ ι χ τ υ ώ ν ,  όπως φαίνεται να συμβαίνει με τους καταττή- 
γας του P. Lond. inv. 21432.

Είναι γνωστό πως ορισμένοι αίγιαλοί, που αξιοποιούνταν με 
την καλλιέργεια ελωδών φυτών (π. χ . του παπύρου) και την άσκηση 
της αλιείας, και στους οποίους είχαν πρόσβαση γειτονικά χωριά, 
γίνονταν εύκολα αντικείμενο έριδας μεταξύ των κατοίκων των όμο
ρων περιοχών. Οι τελευταίοι, για να αποφεύγονται τέτοιου είδους 
παρεξηγήσεις, οριοθετούσαν με καμάκια τις αξιοποιήσιμες περιοχές 
των αΙγια?Μν που τους αναλογούσαν3.

Η αναφορά του άρχινπηρέτον Α ν ο υ θ ί ο υ προς τον κόμη 
της Αρκαδίας (BGU  IV 1035 =  Chrest. Wilck. 23 =  S d . Pap. II 
429* 5ου αι. μ. X. - Φαγιούμ)4 με θέμα την α ν τ ι δ ι κ ί α  των

1. Για το όνομα αΙγια)Ας που, σύμφωνα με παπύρους από το Φαγιούμ (Αρσινοΐτη 
νομό), δηλώνει συνήθως παρόχθια έκταση λίμνης καλυμμένη μόνιμα ή προσωρινά με νερά, 
και για τις ζώνες τέτοιων παρόχθιων περιοχών στο Φαγιούμ, βλ. Μ. Schnebel (- W. Otto 
F. Pluhatsch), Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten. I: Der Berieb der 
Landwirtschaft (MBPF 7), Miinchen 1925, σ. 346. D. Bonneau, "Utilisation des 
documents papyrologiques et epigraphiques pour la determination de la quality 
de la crue du Nil, chaque an nee de l’epoque greco-romaine” , in A tt i  dell’X I  Con- 
gresso Internazionale di Papirologia, Milano 2-8 Settembre 1965, Milano 1966, σ. 
387. Idem. Le Fisc et le N il. Incidences des irregularites de la crue du N il sur la 
fiscalite fondere dans VEgyple grecque et romaine, Paris 1971, σ. 79. Idem, “ Litur- 
ges et fonctionnaires de l’eau a l’̂ poque romaine: souplesse administrative", in 
Akten des X III, Internationalen Papyrologenkongresses. Marburg/Lahn, 2-6. 
August 1971, Miinchen 1974, σ. 38. Idem, "Aigialos (αίγιαλός), la «terre riveraine» 
en figypte, d’aprfes la documentation papyrologique” , σσ. 131-143. D. Hobson, 
“Agricultural Land and Economic Life in Soknopaiou Nesos” , in BASP  21 (1984) 
σσ. 89, 93, 108.

2. Βλ. παραπάνω.
3. D. Bonneau, "Aigialos (αίγιαλός), la «terre riveraine» en Egypte, d’aprfes 

la documentation papyrologique” , σσ. 131-143.
4. Για το έγγραφο αυτό βλ. επίσης Ν. Hohlwein, Papyrus choisis. Traduction 

et commentaire, Louvain - Paris 1913, έγγρ. 76 (σσ. 93-94). G. Daum, Griechische 
Papurus-Briefe aus einem Jahrtausend antiker Kultur, Mainz - Munster - Osna- 
briick-W uppertal - E. Wurzburg 1959, έγγρ. 42 (σσ. 40, 90). M. C. Besta, ό. π., 
σ. 69. A. Ch. Johnson - L. C.West, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton 
1949 (ανατ. Amsterdam 1967), σ. 154 και υποσημ. 25. S. Strassi (- A. Dihle), Le fun- 
zioni degli νπηρέται nell'Egitto greco e romano, Heidelberg 1997, σσ. 65, 101, 150- 
151 (21).
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α λ ι έ ω ν των γειτονικών χωριών Κερκήσεως και Όξνρνγχων στο 
Φαγιούμ, που λίγο έλειψε να καταλήξει σε 'εμφύλιο πόλεμο’, επειδή 
οι αλιείς από την Κερκήαιν εργάζονταν και σε περιοχές του αίγια- 
λοϋ που ανήκαν στους αλιείς των Όξυρνγχων1, αντικαθρεφτίζει 
τις διαφωνίες και τις διαμάχες που ξέσπαγαν συχνά ανάμεσα σε 
γειτονικά χωριά με πρόσβαση σε κοινούς αίγιαλούς εξαιτίας της 
παραβίασης των ορίων τους2.

Άλλοι υπαινιγμοί στην έρκοθηρικήν άγραν ή στην κατασκευή ιχθυο
τροφείων περιέχονται επίσης στα έγγραφα που ακολουθούν.

Τα δίκτυα ατατά ("σταθερά δίχτυα” ή "τραχιά, στερεά δίχτυα” ), 
που για την απόκτησή τους ορισμένοι αλιείς, υπάλληλοι του αλιευ
τικού μονοπωλίου, δέχονταν από τον βασιλιά μια χρηματική προ
καταβολή (βλ. P. Tebt. IIIj 701* πτολεμαϊκής εποχής* γρ. 89-90), 
στερεώνονταν πιθανώς σε πασσάλους, για να δημιουργηθεί ένα είδος 
“ ψαροφράχτη” 3.

Σύμφωνα με τους όρους του μισθωτηρίου P. Strasb. VII 569 
(27-7-162 μ. X. - από τον Αρσινοίτη νομό) οι ενοικιαστές είχαν το δι
καίωμα να ασκούν την αλιεία σε ένα ρυάκι, πιθανώς ενός μύλου, όπου 
με κατάλληλο 'περίφραγμα’ πρέπει να σχηματιζόταν ένα είδος 'ψαρο- 
φράχτη’-'καλαμωτής’ ή ιχθυοτροφείου* γρ. 13-15: ώ]ςάν βουλ[ώμε] -  
θα τό ϋδωρ τό έν αύ-J τ]ω συνκλεΐν πρός τήν τοϋ ΙκΟύος θή-/ ραν]4.

1. Το κακό απεφεύχθη με τη βοήθεια του θεού και την παρέμβαση του άρχιν- 
jir/ρέτον, συντάκτη της αναφοράς. Γρ. 3-14: ΟΙ άπό κώμης / Κερχήσις ήλθαν ε[1]ς τόν 
αίγιαλόν / των άπό Όξνρύγχων καί έ&Ιοξαν [τούς άλιεΐς Όξι<ρύγχ(ων) καί ό θεός / ίβο· 
ήθησεν καί ού κέγονεν /  σφάλμα. ΟΙ οδν άπό Όξυρύγχων f  ήΟίλησαν όπέρειν καί πολε- 
μήααι / μετά τών άπό Κερκήσις. / Έ γό οΰν ονκ Ιασα αύτούς πολεμήσω. / θεός oldeν 
ό μόνος, ήν οΰι· ενκέ- {ρημε είς Όξνριϊγχυη, κακόν είχι / yeviaOai (γρ. 4 leg. Κερκήσεως, 
ήλθον γρ. 5 leg. έΑ(α>ξαν· γρ. 7 leg. γέγονεν γρ. 9 leg. άπαίρειν ή άνελειν' γρ. 11 leg. 
έγώ, εϊασα· γρ. 12-13 leg. εύκαίρημαι, «Ιχε).

2. D. Bonneau, "Aigialos (αίγιαλός), la «torre riveraine» en figypto, d’aprt* 
la documentation papyrologlque” , σσ. 133-137.

3. Για τις πιθανές σημασίες της έκφρασης δίκτυα ατατά («flxod? nets» ή ufllete 
fixes» ή «filets raides») βλ. παραπάνω. Αξίζει να αναφέρουμε πως με τη νεοελληνική 
έκφραση "τα δίχτυα άπό στατον" δηλώνονται τα σύνθετα («compound») δίχτυα (μ αν ώ
μ ε  ν α), που απλώνονται και μαζεύονται από πρωί σε πρωί, σε αντίθεση προς τα δίχτυα 
άπό βολής ( η μ ε ρ ο β ό λ ι α  στην ΓΙάρο) ή α φ ρ ό δ υ κ τ α  που ρίχνονται για λίγο 
και αιχμαλωτίζουν αφρόψαρα. Βλ. Ν. Ch. Apostolldto, ό. η ., σσ. 32 κ. ε. A. W. Mair, 
ά. π ., σσ. xliii-xllv.

4. Βλ. σχόλ. ad loc. G. Μ. Parassoglou, A Lease o f Fishing R ight·, a. 92 (P. 
Lond. inv. 2143, σχόλ. στη γρ. 13). Για την ανάλογη μέθοδο του ψαρά του Αισώπου 
(Μ00. 27) βλ. και παραπάνω.
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Αναφορά σε παρόμοια μέθοδο φαίνεται να περιέχεται και στην 
επιστολή του Α λ υ π ί ο υ  P. Prag. Varcl Ν. S. 25  (=  SB  VI 
9415, 4· 3ου αι. μ. X. - Θεαδέλφεια· από το α ρ χ ε ί ο  τον Η ρ ω- 
ν ί ν ο υ), όπου γίνεται λόγος για αλιεία σε κάποιο «κλειστό» ή 
«περιφραγμένο» μέρος' γρ. 2-6: Μάτην οι ά?,εεΐ[ς. .]  /  είαιν νπο- 
βχόμ[ενοι / μή εν κλιοτώ (sic) [ . . . ]  / ύπηρετεΐν ο ΰ [ν . . . ]  /  σιν.

***

Β. Ρήματα και ονόματα δηλωτικά των αλιευτικών μεθόδων

Έ π ϊ τώ σε και χα-( ρνβδενειν κατά 
τό τέταρτον μέ-f ρος έν ταΐς αύταΐς 
Θνραις προς τό ε-/ χειν τούς μεμιαϋω- 
κότας τά λοί-/ πά τέταρτα τρία παρέ
χοντας λί-Ι να και ακάφας και άλιέας.

(P . Oxy. XLVI 3269, γρ. 4-9· 3ου αι. 
μ. X. - από την Οξύρυγχο)

Τα ρήματα άλιενω, σαγηνεύω, άμφιβο?*εύω (;)  και κυνηγώ που απα
ντούν στην ο ρ κ ο δ ο σ ί α  P SI  VIII 901 (=  Sel. Pap. II 329* 46 μ. X. - 
από την Τεβτύνη)1, με την οποία οι αλιείς από ορισμένα χωριά του Αρσι- 
νοίτη νομού (Φαγιούμ) ομολογούν στο όνομα του αυτοκράτορα Κ λαυδίου2

1. Για τη δομή αυτής της χειρογραφίας, την επανάληψή της με μικροαλλαγές και 
με διαφορετικό γραφικό χαρακτήρα στις γρ. 20-23 του ίδιου παπύρου (με τη μορφή ιhto- 
γραφης), την αναδημοσίευσή της σε διάφορα παπυρικά ανθολόγια, τη μετάφραση τμη
μάτων της στα Γαλλικά, Αγγλικά και Γερμανικά και για την παρουσία μιας περίληψής 
της στον P. Mich. II 123 recto, στ. XIV, γρ. 37-38 (46 μ. X.), βλ. Ε. J. Goodspeed - 
Ε. C. Colwell, A  Greek Papyrus Reader with Vocabulary, Chicago - Illinois, σσ. 
41-42 (έγγρρ. 54). E. Seidl, Der Eid irn romisch-agyptischen Provinzialrechl, /: 
Die Zeit von der Eroberung Agyptens bis zum Beginn der Regierung Diokletians 
(MBPF 17), Miinchen 1933, σ. 132 υποσημ. 5.W. Kunkel, "P. Berol. 13877, PSI 901 
und das Vorkommen der Doppelurkunde im rSmischen Agypten” , in Aegyptus
13 (1933) σσ. 257-259. A. Ch. Johnson, Roman Egypt, σ. 376 (έγγρ. 221). H. Henne, 
ό. π., σσ. 185, 186. Α. Κ. Bowman, Egypt after the Pharaohs (332 BC-AD 642). 
From Alexander to the Arab Conquest, London 1986, σ. 174. H. Melaerts, 6. π., 
σ. 560 και υποσημ. 4-8. Η. Heinen, "Thoeris und heilige Fische. Eine neue griechi- 
sche Inschrift fiir Ptolemaios X. Alexander I” , in J. Seibert (εκδ.), Hellenistische 
Studien MQnchener Univ.: Gedenkschrift fur Hermann Bengtson, Miinchen 1991, 
σσ. 49-50.

2. Στις πρώτες έξι γραμμές του εγγράφου περιέχονται τα ατομικά στοιχεία των 
αλιέων, ηλικίας 30 έως 65 χρόνων, που δμνύουσιν, και, μετά από ένα κενό διάστημα 1,5 
εκ.,' ακολουθούν τα ονόματα του γραμμαΐέως και των τιρεσβυτέρων με το κείμενο του
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ότι δεν είχαν κι ούτε επρόκειτο να έχουν στο μέλλον καμία σχέση με όσους 
ψάρευαν είδωλα τών θεών όξνρ(ρ)νγχων καί λεπιδωτών, υποδηλώνουν τις 
αλιευτικές μεθόδους με αγκίστρι, με σαγήνη (δηλ. μεγάλο δίχτυ), με άμφί
βληστρον ("πεζόβολο” ή "αθιβόλι” , δηλ. κωνικό δίχτυ) και με "τριδόντι” - 
"καμάκι” (πρβλ. τριοδοντίαν "τριδόναιασμα” ).

Όμννωμεν . .  . ει μην μηδέ εν σννεστορηκέναι μηδέ σννιστο-Ι 
ρήσιν ά[λ]ιέονσι μηδέ σαγηνηενισι μηδέ άμφιβολέονσι κυνηγονντες 
ϊδωλα θεών όξνρύνχων κ(αΐ) λεπιδωτών / άκ<ο>λονΟως τη γεγε- 
ν[η]μένη νφ' ημών τε κ(at) τών ετέρων άλιέων δημοσίφ χιρογραφία 
(γρ. 11-14)1.

Σύμφωνα με τον Η. Henne 2 το ρήμα άλιενω στον συγκεκριμένο 
όρκο πρέπει να σημαίνει «ψαρεύω με αγκίστρι» αντίθετα προς το σαγηνεύω 
«ψαρεύω με σαγήνη, δηλ. με μεγάλο δίχτυ*'3, που θα μπορούσε να ήταν

ό ρ κ ο υ  (γρ. 7-16). Γρ. 10-12: 01 δεκατρίς προσβύτεροι άλιέων κωμών Ναρμούθεος 
x(al) ΒερνιχΙδος Θεσμοφόρον, οί δεχατέσσαρος τοΐς / ηαρά Σαο[α]ηΙωνος rov Πτολεμαίον 
νομάρχου xfal) ίπΐ τών ηροσόδω ν x(al) έη'ι τον έηιδασμον τ οί» Άρσινοίτον όμνύωμκν / 
Τιβέρι[ο]ν Κλαύδιον ΚαΙσαρα Σεβαστόν Γερμαιιχόν Αντοχράτορα· γρ. 10 leg. δεκατρείς, 
πρεσβύτεροι, ΝαρμονΟεως, ΒερενιχΙδος, δεχατέσσαρες" γρ. 11 leg. όμνύομεν.

1. Leg. όμνύομεί', ή, αννισΤορηχέναι, σινιστορήσειν, άλιεύονσι, σαγηνεύοναι, 
άμφιβολεύονσι, χυνηγονσι. Πρέπει να επισημάνουμε πως, ενώ για τον εκδότη του PSI 
VIII 901 G. Vltolll (σχόλ. στη γρ. 13, σ. 50), ο συντάκτης του όρκου με τους τύπους Αλιέ- 
ovat, σαγψΎ,εύιαι, Αμφιβολέονσι χαΐ χινηγονντες ήθελε πιθανώς να γράψει τα ρήματα 
άλιεόονσι, σαγψ'ενονσι, άμφιβολεύοΐ'οι χαΐ χιη·ηγοΰοι, ο S. Kapsomenakls (Vorunter- 
suchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchriellichen Zeil, Beitrdge 
sur Heretellung und Deutung einzelner Texte, MBPF 28, Miinchen 1938, σσ. 9-11* 
πρβλ. επίσης F. Th. Glgnac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and 
Byzantine Periods. I: Phonology, Milano 1976, a. 231. S. Kambllsls, P. Thmoui»
1, σχόλ. ad στ. 115, γρ. 22, στ. 116, γρ. 3), με βάση τον τύπο άλιενσι της γρ. 22 και τη 
συχνή φωνητική απόδοση της διφθόγγου -et* με ·εον στους παπύρους προτείνει τη διόρ
θωση των τριών πρώτων τύπων σε Λλιεϋσι, σαγψενσι, Α/νριβολκνσι, δηλ. σε δοτικές πλη
θυντικού των αντίστοιχων ουσιαστικών (άλιενς, σαγιρεύς, άμφιβολεύς). Για τη χρήση 
του ρήματος σννιατορέω και του ουσιαστ. συνιστωρ με τις σημασίες "είμαι συνένοχος, 
συνεργός”, συνένοχος” , βλ. G. Cananova, "ΣΓΝΙΣΤΩΡ - ΣΤΝΙΣΤΟΡΕΠ, Oseerva- 
zlonl su” "complice” ed "oseore complice””, in Aegyptiu  77 (1997) σσ. 27-42.

2. Ό . π., σσ. 185, 186.
3. Πρβλ. Βάβρ., 4, 1, 9, 6: σαγήνην βάλλει ν. Καιν. Διαθ., Λ/ατβ. 47: όμοια έστϊν 

ή βασιλεία τών ονρανών σαγήνη βληΟείση είς τήν θάλασσαν xal ίχ  ηαντός γένους σννα- 
γαγούση. Λουκιαν., 'Ονβιρ. ή Άλτ.χτρ. 3: ηεριβαλόνία xal σαγψεύσαντα τοις δεσμοίς. 
Λλκίφρ., t (Ά λιεντ. έηιστ.), 13, 1: έγώ δέ τήν σαγήνη* άηλώσας. Πρβλ. επίσης τα ουσια
στικά: οαγψκύ; ή σαγινεύς, σαγηνεντήρ ή σαγηνευτής «αλιεύς με μεγάλο δίχτυ, σαγήνη»,
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ένα είδος τράτας. 0  τύπος ταητηγονντες παραπέμπει πιθανώς στην τριοδο- 
ντίαν ("τριδόντιασμα” ή "αλιεία με τρίαινα - καμάκι” ), είδος π?.ηγης που 
παριστάνεται συχνά στις τοιχογραφίες φαραωνικών μνημείων1 και υπο
νοείται επίσης από τον συντάκτη του P. O xy. XIX 2234, της καταγγελίας 
για λαθραλιεία που παρουσιάσαμε προηγουμένως, καθώς και από τον απο
στολέα της ιδιωτικής επιστολής SB  V 7529 (2ου - 3ου αι. μ. X. -  Θρασώ - 
Φαγιούμ)· ο τελευταίος ζητούσε από τον παραλήπτη να ' κ υ ν η γ ή σ ο υ  ν’ 
τα Ιχθόδια* του ιχθυοτροφείου την ημέρα που υπολόγιζε να βρίσκεται κο
ντά τους· γρ. 1-4: Τα Ιχθνδια / τοϋ αποδοχίου δυνατέ (sic) ανριον /  κν\*ηγη- 
θήναι, δταν εγώ προς /  σε γέιΌψ[αιΡ.

Για τη χρήση του ρήματος άμφιβο?£νω, που έχει αποθησαυριστεί στα 
λεξικά (πρβλ. Ε .  Kiessling, Wdrterbuch  Ι Υ χ  και L SJ Suppl.) με τη σημα
σία «ψαρεύω με δίχτυ» («mit dem Netz Fische fangen» και «fish with a 
casting-net» αντίστοιχα) και πιθανώς απαντά στον όρκο PSI VIII 901 (γρ.
13 και 22)4, υπάρχουν πολλές αμφιβολίες5.

Θυμίζουμε πως λέξεις ετυμολογικά συγγενείς προς το αβέβαιο 
ρήμα άμφιβολευω, όπως τα προσηγορικά αμφίβολη «ρίψη, ρίψη 
διχτυού» («cast as of a net»),6 άμφιβο^ύς =  ά/Λενς~ και το 
επίθετο αμφίβολος «ο τιθέμενος πέριξ», «ο πληγείς ή προσβληθείς

ααγψοβό?Λς «αυτός που ρίχνει τη σαγήνη, αλιεύς», σαγηνεία «αλιεία με σαγήνη». LSJ,
8. pp. Για τη λατινική έκφραση everrlculum ducere, βλ. Ιουστινιαν., Dig. 47. 10. 13.
7. Ch. Donahue, JR ., ό. π ., σ. 48· και παραπάνω.

1. Β?.. παραπάνω.
2. Στο έγγραφο αυτό ο τύπος Ιχθύδια δεν φαίνεται να έχει υποκοριστική σημασία, 

γιατί διαφορετικά το άποδοχείον ή αποδοχών θα ήταν ιχθυοτροφείο γόνων (βλ. A. Ch. 
Johnson, Roman Egypt, σ. 335), που για την αλιεία τους θα ήταν απίθανο να χρησι
μοποιήθηκε το "τριδόντιασμα” , αλιευτική μέθοδος κατάλληλη για μεγάλα ψάρια.

3. Βλ. και P. Oxy. XIX 2234, σχόλ. στις γρ. 14-15-
4. Οι τύποι άμφιβο)Μ>νσι και άμφιβοϊ^ύοναι, που απαντούν στον P SI  VTII 901 

(γρ. 13 και 22 αντίστοιχα), θα μπορούσαν να ανήκουν στο ουσιαστι. άμφιβο?£ύς (δοτ. 
πληθ.: άμφιβο)£νθι). Βλ. S. Kapsomenakis, ό. π ., σ. 10· και παραπάνω.

5. Σύμφωνα με τον P. Chantraine (ό. π ., I, σ. 62, s. ν. βά/Juo) βεβαιότερη είναι 
η ύπαρξη σύνθετων ρημάτων με α' συνθετικό ένα πρόθεμα ή έναν ονοματικό τύπο και β' 
το παράγωγο ρήμα -βο)Αω (που σχετίζεται με τα ονόματα βό/Λζ κ.αι βολή)· π. χ., Ιχθυ- 
βο)Αω «ψαρεύω με τριδόντι, με δίχτυ ή με ορμιά»* βλ. LSJSuppl., s. p.

6. LSJ, s. ν. I. Σταματάκου ό. λ ., s . p . Οππιαν. 'AJusur. 4, 148-149: )ivoio άμ- 
9πβολάς < c to δίχτυ που περικυκλώνει » («the encircling net», «the net which encircles»: 
A. W. Mair, 6. π., σσ. 414-415. A. W. James, 6. π ., σ. 197).

7. LSJ, s. ν. I. Σταματάκου, 6. n., 8. v. O. P. Chantraine {ό. π ., I, σ. 162, s. p. 
βάΜίω) παρατηρεί πως τα σύνθετα σε -βο?Μς αντικαθίστανται συχνά από τα σύ^ετα σε 
•βοίΙεός, όπως άμφιβολεός, 1χ0υβο?£νζ.
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εκατέρωθεν», «αβέβαιος» (πρβλ. το ουσιαστ. αμφίβολον1), είναι 
σύνθετες με πρώτο συνθετικό την πρόθεση άμψι - και δεύτερο τα 
προσηγορικά βόλος "ρίψη” , “ δίχτυ” , "ρίψη διχτυού” , «ψαριά που 
πιάστηκε στο δίχτυ” , "τόπο; κατάλληλος για αλιεία με δίχτυ”8 
ή βολή «ρίψη ακοντίου ή βέλους». Βόλος και βολή σχετίζονται με 
τη ρίζα του ρήματος βάλλω*, το σύνθετο του οποίου άμφιβάλλω 
«περιβάλλω, περικλείω για να πιάσω» απαντά και με τη σημασία 
«ρίχνω το κυκλοτερές δίχτυ, ψαρεύω»4. Από το άμφίβληΰτρον 
(<θέμα - βλη - του ρήματος βάλλω) «αλιευτικό κωνικό δίχτυ, πεζό
βολο^), αθιβόλι»5 προέρχονται τα παράγωγα αμφιβληστριχός «κα
τάλληλος δι’ αμφιίβληστρον, χρησιμεύων δι* αυτό» («serving for 
a net»)6 και άμφιβληατρεντική (ενν. τέχνη) «αλιεία με δίχτυ» 
(«net-fishery»)7.

Σύμφωνα με τα λεξικά των J. Η. Moulton - G. Milligan® και LSJ· 
το ρήμα άμφιβάλλω με τη σημασία "ψαρεύω” απαντά για πρώτη φορά στην

1. LSJ, s. ν. I. Σταματάκου, ό. n., s. ν. Ευριπ., Τρωάδ. 537: χλωστοϋ άμφι- 
βόλοις λίνοιο «ils l’entour^rent de cordages de lln»: M. G. Duglos, In H. Berguin - 
M. G. Duglos, Euripide. Thidtre complet II: Les Ligendea dr. Troie. Rhiaot - 
Les Troyennes - Hicube - Andromaque - H ilene - Le Cyclope, Paris 1966, σ. 102.

2. Για την τελευταία σημασία βλ. παρακάτω.
3. Πρβλ. τη λ. βολετισμός («αλιεία με αλιευτικό νήμα χαι αγκίστρι»), nw  προ

ϋποθέτει ένα θέμα βολιζ-, καθώς και τη λ. βολιστιχός «αυτός που μπορεί να πιαστεί στο 
δίχτυ», που προϋποθέτει ένα ρήμ* *βολετ(ζω και ένα ονοματικό θέμα *βολετος. P. Chan- 
tralne, ό. η., I, σ. 162 (ε. ν, βάλλ/ν).

4. J. Η. Moulton - G. Milligan, The Vocabulary of the Greek Testament. 
Illustrated from the Papyri and other non Literary Sources, London 1930 (ανατ. 
1963), a. 28 (s. ν. άμφιβάλλω). LSJ, a. ν. άμφιβάλλω. Πρβλ. επίσης Ηρόίοτ., 7<Λορ. 
1, 141: λαβείν ά/ιφίβληστρον καί περιβαλβιν re τιλήΟος πολλόν τών Ιχθύων χαΐ έξειρύ·

5. Πρβλ. Ηρόδοτ., 'Ιστορ. 2, 95: τφ  (=  άμφιβλήστρψ) τής μέν ήμέςης ΙχΟύζ
άγρεύει, τήν Λέ vihera τάδε αύτφ χράται, δηλ. οι Αιγύπτιοι των ελωδών περιοχών τη νύχτα 
προστατεύονται από τα κουνούπια με το άμψίβληστρον, που την ημέρα Ιχθύς άγρεύουαιν. 
Καιν. ΔιαΟ., ΜατΟ. 2, 4, 18. Μαρχ. 1, 16. J. Η. Moulton ( -W. F. Howard) A Grammar 
of New Testament Greek, II: Accidence and Word-Formation with an Appendix
on Semitisms in the New Testament, Great Britain 1919-1929 (ανατ. 1968), σσ.
294-295. F. Lasserre - N. Llvadaras, Etymologicum Magnum Genuinum. Symeo- 
nis Etymologicum nna cum Magna grammatica Etymologicum Magnum Auctum,
I, Rome 1976, 738 EMG· 31-30 Sym. Etyro. (σ. 446).

6. LSJ, a. ν. I. Σταματάκου, 6. n., a. v.
7. LSJ, a. vv.
8. Ό . τι., σ. 28 (*. ν. άμφιβάλλω).
9 . S .  ν. άμφιβάλλω.
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Καινή Διαθήκη, Μάρκ. 1, 16-17: Είδε (sc. 6 Ίησονς) Σίμωνα και ’Ανδρέαν 
τον αδελφόν αντοϋ αμφιβάλλοντας εν τη θαλάαση. rHaav γάρ άλεεΐς1, και 
δύο αιώνες αργότερα στον P. Flor. II 119* το τελευταίο έγγραφο, από το 
α ρ χ ε ί ο  του Η ρ  ω ν ί ν ο υ, συμπληρωμένο με τον P. Flor. II 159 ανα-* 
δημοσιεύτηκε ως SB  VI 9467 (26-5-261 μ. X. - Θεαδέλφεια)2.

Στον SB  VI 9467, που περιέχει μια επιστολή του Α λ υ π ί ο υ προς 
τον Η ρ ω ν ί ν ο, φροντιστήν στη Θρασώ, απαντά το άμφιβάλλουϋιν σε 
ένα εδάφιο, όπου αναφέρονται αλιείς, αλλά σήμερα, μετά τις διορθώσεις και 
τις βελτιώσεις που γνώρισε το αρχικό κείμενο, φαίνεται κάπως απίθανο να 
σημαίνει «ψαρεύουν” · γρ. 2-7: Έπέδωκάν μοι οι άλιεϊς γραφήν, προς/  ήν 
άμφιβάλλονσι' ήντιερ διεπεμψά- / μην αοι, δπως δοκιμάΰας άντιγρά-Ι ψης 
μοι, εΐ όντως εχει, ΐνα [[όντως]] δια/ ταγήν λάβωΰιν τον άναφέρειν ήμε- 
I ρηαίως Ιχθνδια3.

Αξίζει να θυμίσουμε πως το άμφιβάλλω απαντά ήδη σε ένα 
χορικό της ’Αντιγόνης του Σ ο φ ο κ λ ή  με αλιευτικό και κυνη
γετικό περιεχόμενο (στ. 342-347)4, έναν ύμνο της ανθρώπινης σο
φίας: ο τραγικός ποιητής παρουσιάζοντας τον ψαρά και τον κυνηγό 
πτηνών ή ζώων τη στιγμή που παγιδεύουν τη λεία τους στα δίχτυα 
επιλέγει την έκφραση άμφιβαλών5 άγρεΐ6:

1. Βλ. R. V. G. Taskes, The Greek New Testament. Edited with Introdu
ction, Textual Notes and Appendix, Oxford 1964. I. Δ. Καραβιδόπουλου, To Κατά 
Μάρκον Ευαγγέλιο, Θεσσαλονίκη 1988 (ανατ. 1993), σ. 79. Ωστόσο πρέπει να παρατη
ρήσουμε πως από τους περισσότερους εκδότες της Καινής Διαθήκης υιοθετείται η γραφή 
βάλλοντας άμφίβληστρον πρβλ. επίσης Καιν. Διαθ., Ματθ. 4,18: βόλλοντας ά/χφίβληστρον. 
Κ. Aland (- Η. Rfesenfeld, - Η. U. Rosenbaum - Ch. Hannlck), ό. π., σ. 44 (s. νν. 
αμφιβάλλω' άμφίβλ.ηστρον).

2. Για την προσέγγιση των δύο παπυρικών αποσπασμάτων και τις βελτιώσεις 
του κειμένου, που προτάθηκαν από τον Μ. Stanghellini ("La corrispondenza di Hero- 
nino nei Papiri Fiorentini” , in ASN P  Ser. II, 29, 1960, σσ. 45-73), βλ. J. Bingen, 
in ChronEg 37 (1962) σ. 206.

3. Σύμφωνα με την πρώτη έκδοση του παπύρου ( =  P. Flor. II 119) οι γρ. 2-9 
περιείχαν το κείμενο: Έπέδωκάν μοι οί άλι[εις οί περί διατα·;] /  γήν άμφιβάλλονσι, ήν 
χθές έστειλα-1 μην σοι δπως δοκ[ιμάσας γρά-J ψ\\ς μοι εΐ όντως £χ[ει και em- / ταγήν 
λάβωσιν τοϋ ά[ ήμε· /  ρηαίως Ιχθύδια ε[ j των αοι διαφερόντ ω[ν ΙχΟυο-; / πω [λ] ίων.

4. A. C. Pearson, Sophoclis. Fabulae, Oxford 1929 (ανατ. 1971).
5. LSJ, s. ν. άμφιβάλλω. 4. ("Surround them with nets” ). Στο παραπάνω εδά

φιο τα κυνηγετικά και αλιευτικά δίχτυα δηλώνονται με το ϋπείραιαι δικτυοκλώστοις, 
ενώ είναι αυτονόητο πως το κυνήγι των πτηνών με δίχτυα (κουφονόων φυλάν όρνίθων) 
απαιτούσε διαφορετική διαδικασία (συνήθως άπλωμα των διχτυών ανάμεσα σε δύο δένδρα) 
από αυτήν που απαιτούσε το κυνήγι των άγριων ζώων (Θηρών άγριων eOvri) ή η αλιεία 
ζ.πόντον τ' είναλίαν φύσιν). Βλ. Ε. Pottler, ό. π., σσ. 850b, 851a. L. Campell, Sopho-
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κονφονόων τε φϋλον όρ- 
νίθων άμφιβαλών άγρεΐ 
καί Θηρών άγρίων ίθνη 
πόντον τ’ είναλίαν φναιν 
άπειρα ιαι δικτνοκλώστοις, 
περιφραδής άνήρ.

Το ρήμα πιάζω (8ωρ. και μεταγ. αττ. αντί του πιέζω)1, που σημαίνει 
συ'.ήθως «πιάνω ζώα, πουλιά», «συλλαμβάνω ανθρώπους»2, χρησιμοποιεί-

cles. The Plays and Fragments. Edited with English Notes and introduction», I, 
Oxford2 1879 (ανατ. Hlldeshelm 1969), a. 488 (σχόλ. στον στίχ. 346). R. Jebb, So
phocles. The Plays and Fragments with Critical Notes, Commentary and Transla
tion in English Prose, Part III: Antigone , Cambridge^ 1900 (ανατ. Amsterdam 1962), 
σ. 72 (σχόλ. στον στίχ. 343). A.W. James, ό. λ., σ. 197.

6. Ο A. C. Pearson (loc. cit.), εκδότης της παραπάνω τραγωδίας στη σειρά της 
Bibliotheca Oxoniensis, υιοθετεί για τον στίχο 343 τη γραφή άγρεΐ, που αποτελεί υπό
θεση του Nauck. Αντίθετα ο L. Campell (ό. π., σ. 488), ο R. Jebb (6. η., σ. 72) και οι 
A. Dain - P. Mazon, (Sophocle, I: Les Treachlniennes-Antigone, Paris* 1962, σ. 85) 
προτιμούν το ρήμα άγει με τη σημασία «αιχμαλωτίζει», «making captive» (βλ. L. Cam
pell, loc cit.), όπως στον Όμηρο (Ίλ. I, 594: τέκνα δέ τ ’ άλλοι άγοναι βαΟνζώνονς re 
γυναίκας).

1. Ε. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods 
(From B. C. 146 to A . D, 1100), Cambridge, Mass., Leipzig 19142 (ανατ. Hilde- 
shelm - Ziirlch - New Tork 1983), II, σ. 889 (ί. ν. *ηιάζω =» ηιέζω). LSJ, s. ν. πιάζω' 
πιέζω III. F. Preislgke, Worterbuch II, στ. 305 (s. ν. ηιάζω). Ε. Kiessling, W6r- 
terbuch Supplementum, a. 221 (s. ν. ηιάζω). W. Bauer, A Greek-English Le
xicon of the New Testament and Other Early Christian Litarature (μετάφρ. από 
τα Γερμ. W. F. Arndt - F. W. Gingrich), Chicago - London* 1979, σ. 657 (». ν. ηιάζω)· 
πρβλ. επίσης το νεοελληνικό ρήμα π ι ά ν ω .

2. Βλ. ΙΙαλ. Διαθ., Σοφ. Σβιρ. 23, 21: καί οϋ ούχ ύπενόηαεν πιασϋήακταί' Ύ4 β/*· 
4<ίμ. 2, 15: ηιάσατε ή/ιΐν άλώηεκας. Καιν. Αιαθ., Ίωάνν. 7,30: tftfrovy otV αύτόν ηιά- 
Οαι' 7, 44: τινέc δέ ήΟελον έ§ αύτών mdefat αύτόν. Με το σημείωμα Ο. Wadi Fatv&khir
14 (1ου- 2ου αι. μ. X.· όστρακο δημοσιευμένο από τον Ο. Qudraud, Ostraca grecs et 
latins de V W&di Faw&khir, In BIFAO  41, 1942, σ. 169) o Antonins Proclus ανα
φέρει στον Valcrianus τις κυνηγετικές τους επιδόσεις* γρ. 6-9: ywjjyotyi** (sic) /  ηάττα 
τά θηρία καί / πετ<ε>ινά έφ' Ιτους. / Τά ηεηιάκα/ιβν.

Από το άλλο μέρος η μετοχή ηιαζώ/ιενος (sic) με τη σημασία «πιεζόμενος, αναγκα
ζόμενος» απαντά στην επίσημη αναφορά P. Hamb. I 6 (=» Chrest. Wilck. 320· 129 μ. 
X. - Φαγιούμ), με την οποία ο έπιτηρητής δύο ύηοδοχείων του χωριού ΊΙφαιστιάδος 
ανακοινώνει στον σ τ ρ α τ η γ ό  πως δεν είχαν εισπράξεις από την αλιεία στα ύηοδο- 
χεϊα και πως ο φόρος για τη χρήση των ύηοδοχείω» καταβαλλόταν από τους κατοίκους 
του χωριού μετά από πίεση του παραλήπτη· γρ. 14-17: ύφ' ών κ[αΙ] / ό όηόταχτοζ αύτώ* 
φόρος I διαγράφεται ηιαζώμβ-/ νος ύηό αοϋ («and they have paid the prescribed rental 
under pressure from you»: μετάφρ. του A. Ch. Johnson, 4. n., 377, έγγρ. 222). j
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ται στην έμφύτευσιν ("μισθωτήριο μαχράς διάρκειας” ) P. Lond. II 483 
(616 μ. X.). με τη σημασία «ψαρεύω, πιάνω ψάρια».

Σύμφωνα με αυτό το μισθωτήριο 12 1 /2 αρουρών καλλιεργή
σιμης γης και 5 αρουρών γης χέρσου, που συνομολογήθηκε ανάμεσα 
στον Μη ν ά ,  γιο του Πανηϋτος, εκπρόσωπο της μονής Ά ββά  
Παχόιτος στο χωριό Τανύαιθιν (Απολλονωπολίτη νομό), και τον 
ενοικιαστή Α υ ρ ή λ ι ο  Ι ω ά ν ν η ,  γιο του Φ ο ι β ά μ μ ω ν α ,  
ο τελευταίος και οι κληρονόμοι του δεν είχαν το δικαίωμα να ψα
ρεύουν (πιάσαι όψάρια) στα «νερά» της μονής· γρ. 76-77: και μή 
δόξη τω προγεγρ(αμμενω)  ’Ιωάννη μήτε τοϊς αντον κληρονόμοις 
πιάσαι / όψάρια εκ των παντοίων ύδάτων των περικυκλωθέν()  
του αύτοϋ μοναστηριού1.

Ανάλογες εκφράσεις με το πιάσαι όψάρια του P. Lond. II 483 (γρ. 
77) εντοπίζονται στην Καινή Διαθήκη, ’/ωάν., 21ο κεφ. όταν γίνεται ανα
φορά στην τρίτη εμφάνιση του Ι η σ ο ύ  στους μαθητές του, ένα βράδυ, 
κοντά στις όχθες της θάλασσας της Τιβεριάδας (=  λίμνης της Γαλιλαίας ή 
λίμνης Γεννη σαρέτ)2.

Ο ι μ α θ η τ έ ς  έξήλθον καϊ άνέβησαν εις τό πλοΐον ευθύς, καί 
εν εκείνη τη νυκτί έπνασαν ουδέν, αλλά, όταν έρριξαν το δίχτυ από τη 
δεξιά πλευρά του πλοίου, όπως τους υπέδειξε ο Κ ύ ρ ι ο ς ,  δεν 
μπορούσαν να το ανασύρουν από τα πολλά ψάρια που είχαν πιαστεί· 
από αυτή την πλούσια ‘σοδειά’ ο Ι η σ ο ύ ς ,  που τους περίμενε 
στην ξηρά επίσης με ψάρια, αναμμένη θράκα και ψωμί, ζήτησε 
να φέρουν ένα μέρος: Ένεγκατε άπό των όψαρίοη· ών έπιάσατε 
νννζ.

Από το άλλο μέρος, τα συμβόλαια P. Oxy. XLVI 3269 (3ου αι. μ. X.) 
και 3270 (309 μ.Χ.) αναφέρουν το νέο ρήμα χαρυβδεύο), που πρέπει να ση
μαίνει "ψαρεύω με ειδική μέθοδο στη χάρυβδιν, δηλ. στα ορμητικά νερά λί
μνης φράγματος” .

P. Oxy. XLVI 3269, γρ. 4-6: έπ'ι τω σε και χα- / ρυβδεύειν 
κατά τό τέταρτον με- / ρος έν ταΐς αυταϊς θύραις.

P. Oxy. XLVI 3270 γρ. 10-11: ώστε ήμάς χα[ρ]υβδε[ύ- / 
ειν διά τών θυρών καί άλλους τ [ . . ]  . . .  [ '  γρ. 21-24: άλλα και 
[χαρνβδεϋσ]ε ημάς έν ταϊς θύραις [Ματρίνου καϊ;) / έν τοϊς απη-

1. Για το συμβόλαιο αυτό βλ. παραπάνω.
2. Β).. παραπάνω (β. ν. αίγιαλός).
3. Καιν. Διαθ., Ίωάνν. 21, 3, 10-11.
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λι[ωτι]χοϊς μέρεσι περειχώ[ματος / Σενεμοεέ xal [λιβι]χοϊς μέριοι 
των αυτών θ[υρών /  Ματρίνον1.

Σχετικά με το χωρίο του P. O x y . XLVI 3270, γρ. 40-11: 
ώοτε ή μάς χα[ρ]υβδε[ύ]ειν διά τών Ουρών ή xal άλλους άγρενειν 
τ [ [ 2 ο εκδότης των δύο παραπάνω αλιευτικών μισθώσεων 
J. R. Rea παρατηρεί πως, αν η συμπλήρωση του χάσματος, μετά 
το άγρενειν, με τη λέξη τ[ρό]που[ς εί'.αι σωστή, τότε το χαρυβ- 
δεύω σημαίνει «ψαρεύω με μια συγκεκριμέ'.η μέθοδο στο ορμητικά 
νερά, που βρίσκονται κο*τά σε θύρα φράγματος». Σημείο')'.ει επίσης 
πως, αν και η αποκατάσταση του χάσματος σε τ[ό]τιου[ς φαί'.εται 
εξίσου δυ'ατή, αφού η χάρυβδις δηλώνει τοποθεσία, η δομή της 
φράσης και άλλους άγρεύειν τόπους, που εί\ αι μια καλή αγγλική 
έκφραση του τύπου to hunt the woods, to fish the stream, δεν 
συ*ηθίζεται στην ελληνική γλώσσα3.

Με την ευκαιρία αυτή επισημαί' ουμε πως παρόμοιες συντάξεις 
με τις προηγούμενες απα'.τούν σε τρία παπυρικά έγγραφα με αλιευ
τικό περιεχόμενο:

Στον UPZ  II 225 (=  Chrest. Wilck. 167· από το δεύτερο 
έτος της Κλεοπάτρας Β'' 131-130 π. X. - Θηβαΐδα), α\τίγραφο χρη- 
ματισμον σχετικού με τη δ ι α δ ι κ α σ ί α  μ ί σ θ ω σ η ς  της 
τετάρτης τών άλιέων, περιέχεται η έκφραση άγρενειν τόν αυτόν 
τρόπον' γρ. 14-16: τής ταραχή[ς πανααμένης ο]1 άλιεϊς δυνηθώσι
I άγρεύειν τόν [αυτόν τρόπον, δν xal] πρότερον / εΙΘ[ι]σμένοι έ[ν; 
τόποις [ή]σαν.

Στον P . Laur. I 6 (192-193; μ.Χ.) — όπου καταγγέλεται ένας 
μισθωτής δρυμοϋ για την καταπάτηση των δικαιοψάτων ορισμέ\ων 
αλιέων, μεταθέτο'. τάς τους παράνομα σε άλλους τόπους και απο- 
σπώντας τους από την άλιευτιχήν έργασίαν, που ασκούνταν στους 
δρυμούς — το ρήμα έργάζομαι, που χρησιμοποιείται α' τί του άλι- 
ενω, συ- τάσσεται με απλή αιτιατική δρυμούς (γρ. 16: [ ονδείς 
έργάζεται δρυ]μονς ή μή διά γραφών), που θα μπορούσε να εί* αι ή 
α· τικείμε· ο (πρβλ. Ισάζεται γην' έργάζεται άγρονς*) ή επιρρημα
τικός προσδιορισμός του τόπου.

1. P. Oxy. XLVT 3270, γρ. 21-22 leg. χαρνβόβΰσαι, ηιριχώ/ιατος.
2. «On condition that wo fish the poo! (?) through the lockgates and ako

fleh by other methods (?)»: J. R. Rea, P. Oxy. XLVI 3270 (σ. 6).
3. Βλ. P. Oxy. XLVI 3270, σχόλ. στη γρ. 11. Βλ. tit Ισης P. Oxy- XLVI 8423,

σχόλ. στις γρ. 5-6. P. Coll. Youtie II 68, οχόλ. στις ^p. 21-22.
4. LSJ, $. ν. ίςγάζομαι.



Από το άλλο μέρος στην επιστολή P. Flor. II 275 (3ου αι. μ. X. 
από το α ρ χ ε ί ο  του Η Ρ ω ν ί ν ο υ ), με θέμα την οριοθέτηση 
ορισμένων αλιευτικών τόπων, το ρήμα άλιεύω συντάσσεται με 
εμπρόθετο προσδιορισμό του τόπου· γρ. 24-27: προσή-1 κεν &)άεν- 
ειν αυτόν / είς άλλους τάπους από / ^άρ αχοίνων εστίν ό αίγιαλός.

Αν και στα παπυρικά έγγραφα για το αλιευτικό επάγγελμα απαντά κατά 
-κανόνα ο γενικός και αρχαιότερος όρος άλιεύς, που από μό*. ος του δεν προσ
διορίζει την αλιευτική μέθοδο1, μερικές φορές συναντούμε ονόματα όπως 
άμφιβολεύς, συναμφιβο?>ενς, Ιχθυ(ο)βόλος ή Ιχβυ(ο)βο)>ενς, Ιχθνογριττενς ( =  
γριπενς2), σαγηνοβόλος, σαγηνεύς3, η ετυμολογία των οποίων αποκαλύ
πτει τα αλιευτικά ούνεργα και κατ’ επέκταση τις αντίστοιχες ειδικές αλιευ
τικές μ ε θ ό δ ο υ ς  που χρησιμοποιούσαν.

'Ετσι με το ουσιαστ. άμφιβολεύς «αλιεύς με πεζόβολο» ή 
«αλιεύς»4, που αναφέρεται σε δύο παπύρους5, και τη σύνθετη 
λέξη συναμφιβολεύς «συνάδελφος αλιεύς»6, που μ'.ημονεύεται μόνο 
μία φορά, υποδηλώνεται η αλιευτική μέθοδος με άμφίβληστρον, δηλ. 
με πεζόβολο ή αθιβόλι (κω· ικό δίχτυ). Σύμφωνα με τον P. Corn.
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1. Για την ποικιλία των ονομάτων, που έχουν σχέση με το αλιευτικό επάγγελμα 
βλ. J.-L. Perplllou, Les substantifs grecs en -εύς, σσ. 305-308 (§§ 337-339)· και πα
ρακάτω.

2. Βλ. παραπάνω, τον P. Tebt. ΙΙΙ2 868 και τη σχετική συζήτηση.
3. Εάν βέβαια στον όρκο P SI  VIII 901 οι τύποι σαγηνενισι και ϋαγηνενονοι (γρ.

14 και 22) δεν ανήκουν στο ρήμα σαγηνεύω (γ' πληθ. οριστ. ενεστ.: ααγηνεύονσι) αλλά 
θεωρηθούν δοτ. πληθ. του ονόμ. σαγηνεύς (=  σαγηνεντήρ. LSJ, s. ν.) «ψαράς με σαγήνη, 
με μεγάλο δίχτυ» Βλ. S. Kapsomenakis, ό. π., 9-11* και παραπάνω, τη σχετική συζή
τηση.

4. Το όνομα άμφιβοϊχύς ήταν ήδη γνωστό μόνον από την Παλ. Διαθ., Ή σ. 19, 8: 
καί στενάξουϋιν οί άβ,εεις, και στενάξονσιν πάντες οί βάλλοντες ΰγκιστρον είς τόν ποτα- 
μόν (sc. NeVjov), και οί βάλλ#ντες ΰαγήνας και οί άμφιβο)χις 7ΐενθήσονόιν (J. Koeig, in 
β . Dhorme [εκδ.], La Bible. Ancient Testament, II, Bibliotheque Pliiade, 1959, 
ανατ. 1989, σ. 62). Στα διάφορα λεξικά ο άμφιβο?χνς μεταφράζεται συνήθως «αλιεύς» 
και σπανιότερα «αλιεύς με δίχτυ». Βλ. Ησύχ., s. ν. άμφιβο?*εϊς: άλιεϊς (έκδ. Schmidt,
I, σ. 158, 62). Ε. A. Sophocles, Greek Lexicon, I, σ. 130b, s. ν. άμφιβολεύς («fisherman»). 
LSJ, s. ν. άμφιβο?£ύς («fisherman»). G. W. H. Lampe, A  Patristic Greek Lexicon, 
Oxford 1961, s. ν. άμφιβολεύς («fisherman»). E. Kiessling, Wdrterbuch, IVi, s. v. 
όμφιβολ*ύς («Netzfischer»).

5. Οι αναφορές ανέρχονται σε τρείς, εάν στον P S I  VIII 901 οι τύποι άμφιβολέ- 
ουσι (γρ. 13) και άμφιβολεύονσι (γρ. 22) θεωρηθούν δοτ. πληθυντικού ( =  άμφιβολεΰσι) 
του ουσιαστικού άμφιβολεύς.

6· "Fellow seine fisherman” , «fellow-fisherman»: P. Corn. 46, εισαγωγή (σ. 
227), μετάφραση (σ. 228). LSJSuppl., 8. ν. συναμφιβολεύς.



46 (129 μ.Χ.), απόσπασμα αναφοράς προς τον σ τ ρ α τ η γ έ  του 
Οξυρυγχίτη νομού Α σ κ λ η π ι ά δ η ,  τρεις άμφιβολεϊς1 με την ιδιό
τητα των εκπροσώπων της τοπικής αλιευτικής συντεχνίας τους (γρ. 
6: άμφιβολεϊς κώμης' γρ. 7-8: νπό τών σνναμφ[ιβολών[ν* τής αύτής ]  
κώμης) δίνουν στο όνομα του αυτοκράτορα Α δ ρ ι α ν ο ύ έναν όρκο,  
που σήμερα έχει χαθεί3. Αν και το όνομα άμφιβολενς θεωρείται 
συνοινυμο του γενικού όρου άλιενς1, το γεγονός ότι στην Ο ξ ύ- 
ρ υ γ  χ  ο ίσχυε για θρησκευτικούς λόγους η α π α γ ό ρ ε υ σ η  της 
α λ ι ε ί α ς  με  α γ κ ί σ τ ρ ι 6 μας επιτρέπει να υποθέσουμε πως οι 
άμφιβολεϊς στη συγκεκριμένη περίπτωση πρέπει να δηλώνουν τους 
αλιείς που χρησιμοποιούσαν μόνον άμφίβληστρον, δηλ. πεζόβολο®.

Από τον P. Thmouis 1 (κατάστιχο καθυστερούμε'.ων φόρων από 
το 170-171 μ. Χ.  με τη μορφή αντιγράφου από τα χρόνια της βασι
λείας του Κόμμοδου) μαθαίνουμε πως από τους τριάντα έναν άμφιβο- 
λέας7 («αλιείς με πεζόβολο»), που διέθετε το χωριό Ζμοϋμις της 
τοπαρχίας Φερνονφ(ε)ιτου τον Μενόησίον νομον8 και πλήρωναν 
κανονικά τον επαγγελματικό τους φόρο (στ. 115, γρ. 21-στ. 116, 
γρ. 3), το 166-167, ot είκοσι έξι είχαν πεθάνει, άλλοι από φυσικό 
θάνατο και άλλοι είχαν σκοτωθεί κατά την επίθεση των Ν ι κ ω χ  ι-
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1. "Seine fisherman” : μετάφρ. των εκδοτών του παπύρου.
2. Ο τύπος πρέπει να διορθωθεί προφανώς σι σιηα/ιφιβολέων, γεν. πληθ. του ονόμ. 

σιψα/κριβολεΰς, που, από όσο γνωρίζουμε, απαντά μόνο σε αυτό το έγγραφο· βλ. P. Corn. 
46, εισαγωγή (σ. 227) LSJSuppt., s. ν. οιναμφιβολενς.

3. Εξαιτίας του σημερινού αποσπασματικού χαρακτήρα του εγγράφου οι επιδιώ
ξεις των άμφιβολέα»' παραμένουν άγνωστες. Βλ. P. Corn. 46, εισαγωγή (σ. 227).

4. Αν και οι εκδότες του εγγράφου W. L. Weslorman - C. J. Kraemor σημειώ
νουν (P. Corn. 46, εισαγωγή σ. 227) «Until further evidence is found, however, it
is safer to regard the άμφιβολεϊς as equivalent to the ά)ιεΐς, as indicated by Mark
1. 18, Σίμωνα καί Άνδρέαν άμφιβάλλοντας έν τη θαλάσση· ήσαν γάρ άλιεΐς», εντούτοις 
μεταφράζουν τη λ. άμφιβοίχϊς «seine fishermen» (P. Corn. 46, σ. 228) με την παρατή
ρηση πως οι αλιείς που ψάρευαν με πεζόβολο πιθανώς ήταν οργανωμένοι σε συντεχνία 
ανεξάρτητη από εκείνη των αλιέων που χρησιμοποιούσαν αλιευτικό νήμα και αγκίστρι.

5. Βλ. Πλούταρχ., iJrql "ΙσιΑ. xal Όα(ρ. 7, 353 C-D. Αιλιαν., Περί ζφων Ιδι&τ.
10, 46* και παραπάνω.

6. Η. Henne, 6. η., σσ. 185, 190.
7. Σε ολόκληρο το χωρίο (στ. 115, γρ. 22-στ. 116, γρ. 3) οι αλιείς αναφέρονται

με το όνομα άμφ*βολ*Ις («pdcheurs & I’dpervler»).
8. Βλ. A. Calderini (- S. Daria), Diiionario dei nomi geografiei e topografici 

dell'Egitto greco-romano, Suppl. 1, Milano 1988, σ. 122 (#. ν. Ζμοϋμις).



τ ώ ν  στο χωριό τους1, με αποτέλεσμα το ποσό των φόρων τους 
για το έτος 167-168 να έχει 'παγώσει* (στ. 116, γρ. 2-18).

Σύμφωνα με τον SB  X V I12618 (371 μ. X. - από τον Οξυρυγχίτη 
νομό)2 ένας σαγηνοβόλος3, δηλ. ψαράς που χρησιμοποιεί σαγή
νην "μεγάλο δίχτυ ή είδος τράτας” , καλείται να πληρώσει 350 δραχ
μές υπέρ τιμής μαχαιριών.

Οι τ ρ ε ι ς  παπυρικές αναφορές του ονόματος ιχθυοβόλος (—ϊχθυβό- 
λος =  ίχθνβολεύς =  ίχθνοβολεύς) «αλιεύς», «αλιεύς με αγκίστρι»4 παραμέ
νουν α β έ β α ι ε ς :

α. Ο τύπος Ιχθυοβόλων, που απαντά στο verso του P. Cairo 
Zen. I l l  59366 (=  SB  III 6767· ca 241 π. X .)5, γρ. 25 καί τών 
Ιχθυοβόλων άργ(νρίου) ρ, θα μπορούσε να είναι γενική πληθυντικού 
του ουσιαστ. αρσ. γέν.: Ιχθυοβόλος (=  ιχθύ βόλος — ίχθυ(ο)βολεύς)* 
ή του ουδ. ουσιαστ. Ιχθυοβόλον «τριόδους», «τριδόντι»7, που παρα
πέμπουν αμοιβαία στην αλιεία με αγκίστρι ή με τριδόντι (τρίαινα- 
καμάκι).

β. Στον P. Tebt. ΙΙΙ2 868 (2ου αι. π. X.) η γενική πληθ. Ιχθυο- 
β[όλων, που μπορεί να ανήκει στα ουσιαστ. Ιχθυοβόλος και Ιχθυοβόλον, 
όπως και στο προηγούμενο έγγραφο, ή στο επίθετο Ιχθυοβόλος 
«αυτός που 'καρφώνει’ ή κυνηγά ψάρια» («striking fish, catching 
fish»)8, φανερώνει επίσης την αλιευτική μέθοδο με αγκίστρι ή 
με τριδόντι.

1. Για τη σύνδεση των Νικωχιτών {στ. 104, γρ. 13: Νεικωκειτών leg. Νικω- 
χιτών Manfredi· στ. 116, γρ. 6: Νικωχειτών) με το τοπωνύμιο Νίκωχις (Αχιλλ. Τάτ.^ 
Λενκ και Κλειτ. 4, 12, 7-8), ορμητήριο και κρησφύγετο των Βουκόλων, για την πιθανή 
ταύτιση των τελευταίων με τους Ν ι κ ω χ ί τ ε ς και τη δράση τους, βλ. S. Kambitsis, 
P. Thmouis 1, σχόλ. ad στ. 104, γρ. 13 (σ. 99). Ν. Lewis, "A Reversal of a Tax Police 
in Roman Egypt” , in GRBS  34 (1993) σ. 114 και υποσημ. 36-39. R. Alston, 6. π., 
σσ. 83, 84, 85. B. C. McGing, "Bandits, Real and Imagined, in Greco-Roman 
Egypt” , in BASP  35 (1998) σσ. 181-182.

2. Πρόκειται για τον P. Mich. Inv. 410 που πρωτοδημοσιεύτηκε από τον Η. C. 
Youtie, ό. π., σσ. 213-214 (=Idem, Scriptiunculae, II, σσ. 577-578).

3. Γρ. 1: Δίδυμος Γηροϋ(τι) σαγινοβ(όλψ) χαίρειν leg. ϋαγηνοβόλφ.
4. LSJ, s. νν. ΙχΟυβόλος. 2· ίχΟυ(ο)βολεύς· ΙχΟυοβόλος. Παλ. 'Ανθ. 7, 295. 9, 227·
5. To verso περιέχει διάφορα ποσά, που πληρώθηκαν ή έπρεπε να πληρωθούν 

από τον Ζ ή ν ω ν α  για κρασί, ξίδι, φυλακιτικόν (;) κ. ά., και δεν πρέπει να έχουν σχέση 
με τα χρηματικά ποσά του recto, που προέρχονταν από κάποια εγγύηση.

6. Βλ. παραπάνω.
7. «Harpoon, trident». LSJSuppl, s. ν. Ιχθυοβόλος.
8. =  Ιχθυβόλος. LSJ, β. ν. Ιχθυβόλος. I. Σταματάκου, ό. π., 8. ν. ΙχΟυβόλος. Για 

άλλες πιθανές αποκαταστάσεις βλ. παραπάνω.
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γ. Από τα συμφραζόμενα του P. Thmouis 1 (170-171 μ. X.)» 
(στ. 84, γρ. 22) φαίνεται πως η συντομογραφημένη λέξη Ιχθυο- 
βολ( )  σημαίνει μάλλον «ιχθυότοπος», "αλιευτικές εγκαταστάσεις’* 
παρά «ψαράς», "ψαράς με αγκίστρι” : Ιχθυοβολ( )  — Ιχθνοβόλ(ος\) 
ή Ιχθυοβολ(εύς;)1. Σύμφωνα με αυτό το αντίγραφο κατάστιχου καθυ- 
στερούμενων φόρων από την εποχή του Κόμμοδου ορισμένοι ενοικια
στές2 πρότειναν να στήσουν ίχθνοβολ()  έν περιχώμασι «σε κοι
λώματα με αναχώματα»3.

Στ. 84, γρ. 14-22: Δ ι' ών / ώς αύτών νπισχνονμένων / ών μέν 
μισθώσασθαι έφ' ίτη τινά / τόπους περί τάς αντάς κώμας, / οϋς 
μέν ώς ύφ’ ϋδωρ όντας / Ις Θήραν Ιχθύων καί άγριων, / οϋς όέ έν 
κοίλοις τόποις, ών όέ / προσθεΐναι κατά ύποσχέσεως / [I]χθυο- 
β ολ()  έν περιχώμαοι (sic)4.

Σύμφωνα με την εκδότρια του παπύρου S. Kambitsis η πιθα
νότητα στο παραπάνω χωρίο η συντομογραφία Ιχθυοβολ( )  να δη
λώνει ιχθυότοπο6 ενισχύεται από το γεγονός ότι το δεύτερο συν
θετικό της (βόλος), σημαίνει, εκτός από «ρίψη διχτυού», «δίχτυ», 
«ψαριά που πιάστηκε στο δίχτυ» β, «τόπος κατάλληλος για αλιεία 
με δίχτυ»7.

1. Βλ. παραπάνω.
2. Θυμίζουμε πως σύμφωνα με τον P. Thmouia 1, το 168-169 (;) ο κωμογραμ- 

ματεύς του χωριού Θ ώ ν ε ω ς είχε καταγγείλει μία περίπτωση πλαστογραφίας (στ. 82, 
γρ. 10-στ. 84, γρ. 23), σύμφωνα με την οποία άτομα από διάφορα χωριά εμφανίζονταν 
αναληθώς ως ενοικιαστές τύπων κατάλληλων για κυνήγι και ψάρεμα ή πρόθυμοι να μετα- 
τρέψουν ορισμένα κοιλώματα σε αλιευτικά στέκια.

3. F. Preislgke, Worterbuch, Π, στ. 301-302 (β. ν. ηερίχωμα). LSJ , s. ν. ηιρί- 
χωμα’ και την επόμενη υποσημ.

4. «Par lcsquolles its offraient los uns do prondre ά bail pour certain nombro 
d’anmtos des terrains situ6s dans les parages des dlts villages (certains terrains 6tant 
sous I’eau ut de cc fait propres ά la p£cho et & la chasse, d'autrcs dtant dans des 
dipressions), los autres d’lnstallor, conformimont ή lour offro, dee picheries (?) dans 
lps bass Ins»: μετάφρ. S. Kambitsis (P. Thmouis 1, σσ. 76-79).

5. II παρουσία του προαϋείναι αφήνει να εννοηθεί πως πρόκειται για τοποθεσία 
ή κάποια αλιευτική εγκατάσταση· βλ. P. Thmouis 1, σχόλ. ad στ. 84, γρ. 21 -22.

6. Βλ. LSJ, ». ν.
7. Στη σημασία αυτή t o  βόλου οδηγεί η διόρθωση του ονόματος Διο(υ]ϋοηο-

λειτών, που απαντά στην επιγραφή της Κύμης IG XII 9, σε Διον[ν]σοβολειτών από τον
L. Robert ("Documents d’Asie Mlnoure” , In BCH  102, 1978, σσ. 533-535)* βλ.
επίσης Idem, ''Bulletin tipigraphiquo. 286”, in REG  92 (1979) o. 457. Ο. H. R. 
Horsloy, “ Fishing Lease", In New Documete illustrating Early Chrietianiy 3 (1983)
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Θα ήταν παράλειψη να μην αναφέρουμε την περίπτωση του βόλου, που 
σημειώνεται κατ’ επανάληψη στον αλιευτικό λ ο γ α ρ ι α σ μ ό  εσόδων και 
εξόδων P. Oxy. XLIX 3495 (2ου αι. μ. X.) και παραπέμπει στην έρκοθηρικήν 
αλιεία με δ ί χ τ υ α '  στο έγγραφο αυτό ο βόλος δεν δηλώνει τοποθεσία ή 
στέκι κατάλληλο για αλιεία με δίχτυ1, αλλά απλώς τη ρίψη των διχτυών 
(«cast»). Η χ ρ ο ν ι κ ή  χ ρ ο ι ά ,  και ιδιαίτερα η έννοια των 'επαναληπτι
κών ρίψεων τοιν διχτυών’, επιβεβαιώνεται από την παρουσία των αριθμητι
κών ενδείξεων που προηγούνται του βόλον (π.χ. στ. I, γρ. 2-4: α βόλον / β 
βόλου I γ  βόλον) και από το γεγονός ότι μερικές φορές το έγγραφο στη θέση 
του α βόλον έχει α νυκτερινού ή απλώς νυκτερινόν (sc. βόλον)2.

Με την ίδια ευκαιρία να σημειώσουμε πως ο P. Oxy. XLIX 3495 είναι, 
κατά τα φαινόμενα, ο μόνος πάπυρος που κάνει αναφορά σε ν υ χ τ ε ρ ι κ ό  ψά
ρ ε μ α ,  που εδώ, επειδή δ ι α κ ό π τ ε τ α ι  μετά τις 27 του Φαώφι, πρέπει 
να γινόταν με το φ ω ς  της σ ε λ ή ν η ς  παρά με τη βοήθεια των π υ ρ 
σ ώ ν  («πυροφάνι»)3.

Συμπερασματικά θα λέγαμε ότι η αναδρομή στους ε λ λ η ν ι κ ο ύ ς  π α 
π ύ ρ ο υ ς ,  παρά τις αποσπασματικές και άνισες από χρονική και τοπική 
άποψη πληροφορίες των τελευταίων, επιτρέπει να συμπεράνουμε πως οι κά
τοικοι της πτολεμαϊκής, ρωμαϊκής και βυζαντινής Αιγύπτου ασκούσαν την

σσ. 17-19. A. Biilow-Jacobsen - J. Ε. Η. Whitehorne, P. Oxy. XLIX 3495, εισαγωγή 
(σ. 207) και σχόλ. στις γρ. 2 και 10 (σσ. 217, 218). S. Kambitsfs, P. Thmouis 1, σχόλ. 
ad στ. 84, γρ. 21-22.

Σύμφωνα με τον L. Robert (loc. cit.) το Διονυσοβολειτών προϋποθέτει την ύπαρξη 
τοποθεσίας με το όνομα Διονυϋούβολος «ο βό)υος του Διονύσου» και κατά συνέπεια τη χρήση 
του βόλον, που συνήθως δηλώνει το δίχτυ ή τη ρίψη του διχτυού (βλ. Οππιαν., Κυνηγ.
4, 140-141: ως δ’ Ιχθύς άνά νύκτα δοΜφοονες άσπαλιήες / πρός βόλον Ιθύνονσι θοαΐς 
ακάτοΐόΐ. Vatican. Graec. 622: καί όλιεύς ούχ άπλώς δίκτυα ουδέ βόλονς. Πλούταρχ., 
Ήθ. Νικ. 5, 54f: θύννος βολαϊος πέλαγος ώς δια&τροβεϊ, όπου το επίθ. βολαίος σημαίνει 
«παγιδευμένος στο δίχτυ») με τη σημασία «τόπος αλιείας με δίχτυ», «τόπος όπου ρίχνουν 
το δίχτυ», «τόπος κατάλληλος διά βολήν, δι* αλιείαν», που έχει επιβιώσει ως τις μέρες μας 
μέσα από το τοπωνύμιο Β ό λ ο ς  (π. χ. Βόλος της Θεσσαλίας, Βόλος της Θήρας κ. ά.).

1. Για τη σημασία αυτή του βόλου που προτείνεται από τον L. Robert (''Docu
ments d’Asie Mineure”, σσ. 533-3535) βλ. την προηγούμενη υποσημ.

2. A. Billow-Jacobsen - J. Ε. Η. Whitehorne, P. Oxy. XLIX 3495, εισαγωγή
(σ. 207) και σχόλ. στις γρ. 2 και 10 (σσ. 217, 218).

3. Το νυχτερινό ψάρεμα (πνρεντικη: Πλάτ., Σοφιστ. 220D. Πολυδεύκ., Όνο/ι.
Ζ, 138, 139, σ. 307· έκδ. Imm. Bekkeri· πυρίαι: Αριστοτ. Περί τά ζώα ίστορ. 537a,
18) μπορούσε να γίνει με τριδόντια (Οππιαν., 'Αλιεντ. 4, 640-646" 5, 428-439. Κόιντ. 
Σμυρν., Τά μεθ’ "Ομηρον 7, 569-576) ή με δίχτυα (Οππιαν., Κυνηγετ. 4, 140 κ. ε.). Βλ. 
A.W. Malr, ό. π., σσ. xlvli - xlviii. P. Oxy. XLIX 3495, σχόλ. στη γρ. 10 (σ. 218).
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αλιεία με ο ρ μ ι έ ς  και α γ κ ί σ τ ρ ι ,  με δ ί χ τ υ α ,  με κ ι ο ύ ρ τ ο  και 
με τ ρ ί α ι ν α  (τριδόντιασμα)' ακολουθώντας έτσι τη φ α ρ α ω ν ι κ ή  α λ ι 
ε υ τ ι κ ή  π α ρ ά δ ο σ η  (που μας αποκαλύπτεται μέσα από τις ε ι κ α 
σ τ ι κ έ ς  μ α ρ τ υ ρ ί ε ς ) ,  κατέφευγαν στις τέσσερις κύριες υποδιαιρέσεις 
της έρκοθηρικής και της πληκτικής Άγρας, δηλ. των δ ύ ο  γνωστών από τους 
κλασικούς συγγραφείς β α σ ι κ ώ ν  α λ ι ε υ τ ι κ ώ ν  μ ε θ ό δ ω ν .

Ακόμη από τη μελέτη το>ν παπυρικών εγγράφων αναδεικνύεται ο π λ ο ύ 
τ ο ς  της α λ ι ε υ τ ι κ ή ς  ο ρ ο λ ο γ ί α ς ,  που αντικαθρεφτίζει τη χρήση 
εξειδικευμένων αλιευτικών εργαλείων και μεθόδων, ενώ μας προσφέρεται η 
δυνατότητα να διακρίνουμε στοιχεία της τ ε χ ν ι κ ή ς  α λ ι ε υ τ ι κ ή ς  
γ λ ώ σ σ α ς ,  που χαρακτηρίζεται από την παράδοση νέων σημασιολογικών 
αποχρώσεων σε υπάρχοντα ήδη ονόματα, από τον σχηματισμό καινούργιων 
απλών ή σύνθετων αλιευτικών όρων και από την εμφάνιση νέων ρημάτων. 
Τέλος αξίζει να επισημανθούν οι α ν α λ ο γ ί ε ς  ανάμεσα στην αλιευτική 
ορολογία των π α π ύ ρ ω ν  και ορισμένες αντίστοιχες εκφράσεις της Και
νής Διαθήκης.

RESUME

MODES ET ENGINS DE PECHE EN EGYPTE D’APRES LES
PAPTRUS GRECS

Situ6e entre deux mers, la mer Rouge et la M0diterran0e, et tra- 
versde par un grand fleuve, le Nil, l’Egypte r0unissait beaucoup de 
conditions favorables qui faisaient d’elle un p a y s  particuli0rement 
r i c h e  e n  p o i s s o n s  et par suite p r o p i c e  a la ρ 3 c h e: 
un vrai paradis pour les pgcheurs. Les petits fleuves, les d6riv^e du 
Nil, les canaux, les terrains mar£cageux, les lacs cdtiers et surtout le 
lac du Fayoum (lac Karoum ou lac de Moeris) fourmillaient de poie- 
sons que tout le monde y allait chercher a I’occasion.

Plusieurs s c e n e s  d 6 c o r a t i v e s  sur les parois dee tombee et 
des temples, dont les plus anciennes remontent a la IVe (p. ex. lee tom- 
beaux de S e n e d j e m i h, de M e h i et d ’l n t i k Gizeh, la pyra- 
mide de S n e f r o u  a Dahshour) ou & la Ve dynastie (p. ex. le temple 
du pharaon S a h o u r d  a Abousir ou le mastaba de T i), permettent 
de relever les p r ο c 6 d 6 s les plus import ants que I'Egyptien avait 
invent6e pour p£cher.
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Malgre les t a b o u s  e t l e s  i n t e r d i t s  r e l i g i e u x  con- 
cernant la consommation du poisson en Egypte, la p e c h e  consti- 
tuait un complement de Pe c o n  o m i e du pays voue surtout a la 
culture, et un element tres important dans l’a l i m e n t a t i o n  du 
peuple egyptien.

Les egyptologues de nos jours sont enclins a accepter q u* i 1 n  e 
s e m b l e  p a s  a v o i r  e x i s t e  en Egypte u n  i n t e r d i t  g e 
n e r a l  d e  c o n s o m m a t i o n  d u  p o i s s o n :  ils croient qu’il 
n’etait pas permis, dans certains nomes ou certaines villes et a certaines 
epoques de manger tel ou tel poisson, et que, si le poisson etait inderdit 
aux divinites, aux pretres, aux morts glorieux ou aux rois, le peuple 
profane ne s’en privait point.

Avec P a r r i v e e  des G r e c s, grands amateurs des poissons, 
la peche en Egypte devient, a cause de la forte demande, plus i n t e n 
s i v e ,  et, grace a la perfection des instruments traditionnels, plus 
productive.

Nombre de p a p y r u s  g r e c s  (lettres privees, petitions, com- 
ptes de recettes et de depenses, un registre d’arrieres d’impots, deux 
serments, dont Pun concernant Pinterdiction de la peche des poissons 
sacres, offres de bail au sujet de droit de p ech e .. . ) ,  malgre leur cara- 
ctere lacunaire et laconique, nous fournissent des renseignements pre- 
cieux sur les e n g i n s  e t le s  m o d e s  d e  p e c h e  utilises en Egy
pte p r o l e m a i q u e ,  r o m a i n e  et b y z a n t i n e .

Filets de differentes sortes (γρίφοι, δίκτυα, δίκτυα στατά, λίνα, 
παγίδες, πλεκταί, σαγηναι, ύποχεις, μαιοβρόχων sic), paniers ou 
nasses de peche (κυρτοί ou κύρται, ίχθυόγριποι, πλεκτοί κύρτοι, 
πλεκταί), Cannes a peche (κολλόροβα ou κολλόροβοι),^ηββ de peche 
(λίνα), tridents, harpons ou crochets destines a la peche (ίχθυ- 
οβόλα, κολλόροβα, πελέκεις αλιευτικοί ou πελέκεις τών αλιευτι
κών), couteaux et hame^ons (ξϋστραι, μαχαίρια) sont les engins 
de p£che que nous avons glanes dans ces textes; certains de 
ces outils, dont la plupart etait deja connue des Egyptiens 
de l’epoque pharaonique, ont du etre ameliores et perfectionnes 
par les Grecs qui dans le domaine de la peche ont a montrer 
un bon nombre de techniques.

Le v o c a b u l a i r e  halieutique des papyrus grecs s’avere riche et 
parfois rev61e le procede de pgche employe: tel est, p. ex., le cas de certains 
verbes employέ8 par les r6dacteurs des documents relatifs a la p^che:



άλιεύειν "pecher” , "p^cher k I'hame^on” , άμφιβάλλειν et άμφιβο- 
λεύειν (;)"pecher au filet” , Ιχθυβολεΐν "p<*cher au harpon, au 
filet ou k la ^ η β ” ,πιάζειν όψάρια "pecher” , χαρυβδεύειν Mp6cher 
(par une methode sp6ciale) dans les eaux agit6es de la porte d’une 
ecluse (χάρυβδις)” , σαγηνεύειν "pecher a la σαγήνη, au grand filet” 
et κυνηγεΐν "pecher au harpon” . Le verbe άνασπαν nous renvoie k 
la phase d61icate de l’arriv6e a terre de la seine pleine de pois- 
sons ou du tirage du poissons harponne ou pris a Γ hame^on.

De plus, a part les noms gen6riques ά’άλιεύς et d’ Ιχθυο- 
γριπεύς (=  γριπεύς), certains noms qui servent a designer le 
pecheur tels qu’ άμφιβολεύς, ίχθυ(ο)βολεύς ou ίχθυ(ο)βόλος, σαγη- 
νοβόλος ou σαγηνεύς nous decelent aussi les techniques dont 
le pecheur avait proc6de, c’est-a-dire la peche a la seine ou la 
peche a la ligne et a l’hamegon.

Malgre la d isco n tin u e  chronologique et topographique de nos 
documents et la disparite de leurs renseignements, l’0tude des papyrus 
grecs nous permet de constater qu’en Egypte le pecheur avait recours 
aux deux principales sortes de la peche (είναλίη θήρη ou ένυδρος Θήρα) 
transmises par des auteurs classiques (Platon, Soph. 220B-220E, 
Elien, N at. anim. XII, 43 et Oppien, Halieut. I ll 72-91):

1. Γέρκοθηρική άγρα ("l’enclos, la capture” ), qui s’effeotuait 
au moyen des ερκη, c’est-ik-dire au moyen des κύρτοι (cf. 
κυρτεία), des differentes sortes des δίκτυα: άμφίβληστρον, γρί
φος ou γρΐπος, γάγγαμον, ύποχή, σαγήνη, κάλυμμα, πέζα, πάνα- 
γρον et σφαιρών, des βρόχοι ou dee πόρκοι (cf. δικτυεία); 2. la 
πληγή ou πληκτική Θήρα ("le coup” ), qui se faisait au moyen 
de Ράγκιστρον ("hameQon” ) et de Γόρμιή *'ligne de p6che” 
(cf. άγκιστρεία, άσπαλιευτική, άγκιστρευτικόν) et au moyen dee 
harpons (τρίαινα, τριόδους et Ιχθυόκεντρον; cf. κόντωσις, τριο- 
δοντία άγκιστρευτικόν).

De plus, la r i c h e s s e  du vocabulaire halieutique dee papyrus, 
qui reflate l’usage d’un nombre considdrable d’engins et de m6thodes 
sp^cifiques, nous permet de distinguer les caract0ristiques d’uno 1 a n g u e 
t e c h n i q u e ,  qui se r6sument dans l’attribution de nouvellee nuances 
B0mantiques a des morts d6ja connue, la formation de nouveaux termes 
simples ou compos6s et l’apparition dee verbes inconnue auparavant. 
Enfin il est k signaler les p a r e n t i s  entre la terminologie halieutique 
des papyrus et les expressions analogues du Nouveau Testament.

268 Ελένη Χουλιαρά - Ραίου


